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A BRIEF OVERVIEW OF THE SERVICE

In the Mystery of Holy Marriage, man and woman work out their salvation by living according
to the paradigm of Christ, the True Bridegroom and the Holy Church, His Bride (Eph 5.32).
Christ perfectly exemplifies true love in his obedience to God the Father and self-sacrifice for
His Church (Eph 5:25). The hymns of the Mystery of Holy Marriage according to the Syriac
Orthodox tradition paint vivid icons through words to display the loving relationship between
Christ and His Church. The Mystery of Holy Marriage establishes Christ’s relationship to His
Church as the model for all married couples to imitate.

God created man and woman as fitting and complementary (Gen 2:23) companions (Gen
2:18) to be united together and become one (Gen 2:24). As God blessed the union of Adam
and Eve (Gen 1:28) and Christ blessed the wedding at Cana (Jn 2), God blesses the couple in
marriage. God makes ordinary marriage glorious and excellent just as He made ordinary
water into the most excellent wine. The joy of married life is a foretaste of the eternal joy that
awaits us in the next life.

In Syriac, the word “zuvogo” is translated as “marriage”. It means both “uniting”as well as
“yoked”. God unites or yokes two individuals together in marriage. As two ox are yoked
together to carry the weight of a cart in the field, the husband and wife are yoked together to
equally carry the weight and responsibility of the marriage. Yoked oxen take each step
together to accomplish one purpose and goal. In order to accomplish this goal and to pray for
God’s mercy and grace to be upon this couple, the Church prays and blesses them.

The Mystery of Holy Marriage (zuvogo) in the Syriac Orthodox tradition is comprised of two
separate services, which have now been joined together: 1) Blessing of the Rings and 2) Blessing
of the Crowns. The first service is a service of betrothal. In this service, rings, which symbolize a
contract, are blessed and placed on the groom and bride by the priest. In the second service, the
priest blesses the crowns, which according to the Indian custom, are represented by a necklace
with a cross pendant. The priest crowns the groom and bride signifying the establishment of a
new family of which the man and wife are the king and queen of the new house church. The
crowns symbolize both joy and martyrdom, as joy and self-sacrifice are inseparably tied
together in true marriage. It is clear that God does the act of uniting the two individuals
together.

According to Indian custom, the groom then ties the “thaali” or “minnu”, which is a small
golden pendant, around the neck of the bride. It represents the life-long inseparable bond
established in marriage. The groom then places the “manthrakodi” or veil upon the bride’s
head, symbolizing his acceptance of his responsibility to care for and cherish his bride. The
service concludes with the priest exhorting the worshipping community, joining the right
hands of the groom and bride together thereby entrusting them to one another, and seeking
the intercessions of the entire community, both living and departed.
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"Henceforth they are not two, but one body; therefore what
God has joined together, let man not separate."

Matthew 19:6

Prayer When Entering the Church
“I will enter Your house in awe and offer my vows to You”

Psalm 5:7

Prayer When Departing the Church

“O Lord, now let Your servant depart in peace according
to Your word; for my eyes have seen Your salvation
which You have prepared before the face of all peoples,
a light for the revelation to the Gentiles
and the glory of Your people Israel.”

Luke 2:29-32



PREFATORY PRAYER

Doxology - The
prayers of the Church
begin with a doxology,
or hymn of praise.
Doxology comes
from the Greek words
“doxa” (glory) and
“logia” (saying). A
primary purpose of
the gathering of the
faithful is to glorify
the One Triune God.

Qaumo means
“standing” in Syriac
and refers to the set of
opening prayers for
any Hour. It begins
with a doxology, or
glorification of the
Trinity, followed

by the praise of God
using the hymn of the
angels, “Holy, Holy,
Holy” (Is 6:3; Rev
4:8).

The next prayer,

the Trisagion, is
addressed to the

Son of God, the 2nd
Person of the Trinity,
and is repeated three
times.

Another penitential
prayer (Lord have
mercy upon us) and
glorification prayer
(Glory be to Thee, O
God) is offered.

The Qaumo concludes
by addressing God
the Father using the
prayer Christ taught
His disciples (Mt 6:9-
13; Lk 11:2-4).

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

- PREFATORY PRAYER -

T In the name of the Father, / and of the Son, / and of the
Holy Spirit, / one true God.

Glory be to Him, / and may His mercy and compassion be
upon us forever. / Amin.

Holy, Holy, Holy, / Lord God Almighty, / by whose glory /
the heaven and earth are filled, Hosanna in the Highest!

Blessed is He who has come, / and is to come

in the name of the Lord. / Glory be to Him in the Highest!
- QAUMO -

Holy art Thou, O God!

Holy art Thou, Almighty!

Holy art Thou, Immortal!

T Crucified for us,

Have mercy on us! (Repeat Thrice)

Lord, have mercy on us!

Lord, be kind and have mercy!
Lord, accept our service and our prayers!

Have mercy on us!

Glory be to Thee, O God!

Glory be to Thee, O Creator!
Glory be to Thee, O Christ the King,

Who has compassion on His sinful servants! Barekmor.
Our Father, Who art in heaven,

Hallowed be Thy name, / Thy kingdom come; / Thy will be
done on earth / as it is in heaven. / Give us this day our daily
bread, / and forgive us our debts and sins, / as we also have
forgiven our debtors. / Lead us not into temptation, / but
deliver us from the evil one, / for Thine is the kingdom, / the

power, and the glory, / forever and ever. / Amin.



- PRAARAMBHA PRAARTHANA -

Pithaavum, puthranum, parishudha roohaayu-
maaya sathyeka daivathinte thirunaamathil
thanikku sthuthi.

Nammudemel thante karunayum manogunavum
ennekkum undayirikatte. Amin.

Aakaashavum bhoomiyum thante sthuthikalaal
niranjirikkunna balavaanaaya daivam thampu-
raan parishudhan, parishudhan, parishudhan,
uyarangalil sthuthi.

Daivamaaya karthaavinte thirunaa-mathil vanna-
vanum, varunnavanumaayavan vaazhthapetta-
vanaakunnu. Uyarangalil sthuthi.

- QAUMO -
Daivame! Nee parishudhanaakunnu!

Balavane! nee parishudhanaakunnu.
Maranamillathavane! nee parishudhanaakunnu.
Njangalkkuvendi kurishikka-ppettavane!

T Njangalodu karuna cheyyename. (Repeat Thrice)

Njangalude Karthaave! Njangalodu karuna
cheyyaname.

Njangalude Karthaave! Krupayundaai njangalodu
karuna cheyyaname.

Njangalude Karthaave! Njangalude susrooshaka-
lum praarthanakalum kaikondu.

Njangalodu karuna cheyyaname.

Daivame! Ninakku sthuthi.

Srushttave! Ninakku sthuthi.
Paapikalaaya ninte adiyaarodu
Karunacheyyunna mashiha raajaave!
Ninakku sthuthi. Barekmor.

Swargasthanaaya njangalude pithaave!

Ninte thirunaamam parishudhamaakkappedaname.
Ninte raajyam varename. Ninte thiruvishtam, swar-
ghathile pole bhoomiyilumaakaname. Njangalkku
aavasyamulla appam innu njangalkku tharaname.
Njangalude kadakkaarodu njangal kshamichath-
upole njangalude kadangalum, paapangalum njan-
galodu kshemikkaname. Pareekshayilekku njangale
pravesippikkaruthe. Pinneyo dushtanil ninnum
njangale rakshichu-kollename. Enthukondennaal
raajyavum, sakthiyum, mahathwavum ennekkum
ninakkullathaakunnu. Amin.
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BLESSING OF THE RINGS

I
The first service

of the marriage is

the Blessing of the
Rings. It is a service
of betrothal, in which
the rings are blessed
and placed on the
groom and bride by
the priest.

Instructions:

1) This service is
conducted in the solea
or gesthrumo;

2) The prayers are
prayed facing altar,
however, the clergy
face the couple and
congregation when
the hymns are sung;
3) The bride stands
to the right of the
Bridegroom

4) The chief celebrant
is vested

5) The rings,

crowns, minnu, &
manthrakodi are
placed on the prayer
table before the
service.

6) Marriages are
conducted only

on Sundays and
Mondays, unless
given permission from
the bishop.

Psalm 51 - We
prepare ourselves
through repentance
and looking at our
own faults while
seeking God'’s mercy
and forgiveness to
purify and cleanse us
of our sins; repentance
is a necessary
precondition for
forgiveness. As St.
John Chrysostom
writes, “The
beginning of the way
to reptentance is our
condemnation of our
sins”

PRIEST:

SERVICE OF THE BLESSING OF THE RINGS

- INTRODUCTORY PRAYER -

t Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit.

PEOPLE: May His mercy and compassion be upon us, weak and sinful,

PRIEST:

in both worlds forever and ever. Amin.

O Lord God, make us worthy of Your imperishable joy so that
the beginning of our joy and the fulfillment of our rejoicing
be with You and in You. May our souls and spirits exult in
You, and by Your compassion may You abolish our sadness.
By Your mercy, increase our virtues, shower Your blessings
upon us, and enrich our minds. Perfect our bridegroom and
make our bride glorious, so that along with all of Your saints,
who have pleased You throughout all generations, we may
rejoice with You in everlasting bliss forever. Together with the
congregation of Your saints and the company of Your beloved,
we will offer up glory and praise to You, O Father, Son, and

Holy Spirit, now and always, forever and ever.

PEOPLE: Amin.

- PsALM 51 -

LEADER: Have mercy on me, O God, /in Your loving kindness;/in

the abundance of Your mercy / blot out my sin.

PEOPLE: Wash me thoroughly from my guilt / and cleanse me from

my sin. / For I acknowledge my fault / and my sins are

before me always.

LEADER: Against You only have I sinned / and done evil in Your sight,

/ that You may be justified in Your words / and vindicated in
Your judgment. / For I was born in guilt / and in sin did my

mother conceive me.



MoTHIRAM VAAZHVINTE KRAMAM
~ PRAARAMBA PRAARTHANA -

Pattakkaran: - Shubho...

Janam: Balaheenarum paapikalumaaya nja-
ngalude mel karunayum rantu lokangalilum

ennenekum choriyappedumaarakaname. Amin.

Pattakkaran: - Deivamaaya  karthhaave!
Njangalude santhoshatthinte aarambhavum
aanandhatthinte poorttheekaranavum ninn-
odu koodeyum nee  mukhaanthiravum
undaakuvaan thakkavanum akshayamaaya
santhoshatthinu njangale yogyaraa-kkaname.
Njangalude dehikalum aathmaakkalum ninnaal
anandhikkumaaraakaname. Ninte karunayaal
njangalude dukhangal maayikkapedukayum
ninte dhayayaal njangalude sukruthangal
vardhikkukayum anugrahangal niranju
kaviyukayum  njangalude  manasaakshikal
shreshtamaayittheerukayum cheyyaname. Nja-
ngalude manvaalan poornanum manavaatti
sreshtayumaayittheeraname. Ninteyum aadi-
muthal ninne preethipedutthiyittullavaraaya
sarva  vishudhanmaarudeyum  koottatthil
akshayamaaya saubhaagya avasthayil njangal
aanandhikkumaaraakaname. Pithruputhra
parishudhaathmaavaam deivame! Ninte
vathsalanmaarude ganatthilum chernnu
ninnukondu njangal ninakku = sthuthiyum
sthothravum karettumaaraakaname. . Hosho...

- PSALM 51 -

Daivame! ninte krupapole ennodu karuna
cheyyaname. Ninte karunayude bahuthwathin

prakaaram ente paapangal maayichu kalayename.

Ente anyaayathil ninnum enne nannaayi kazhuki
ente paapanagalil ninnu enne vedi-ppaakkaname.
Enthennaal ente athikramangal njaan ariyunnu.

Ente paapangal eppozhum ente nereyumirikkunnu.

Ninnodu thanne njaan paapam cheythu.
Ninte thirumunpil thinmakal njaan cheythu.
Ennaal ninte vachanathil nee neetheekarikka-
ppedukayum ninte nyaayavidthikalil nee jayi-
kkukayam cheyyum. Enthennaal, anyaayathil
njaan ulbhavichu. Paapangalil ente maathaavu

enne garbham dharikkukayum cheythu.
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BLESSING OF THE RINGS

Create in me a clean
heart - St. Augustine
explains “...you do
have something to
offer...Look

in your own heart
for what may be
acceptable to God.
The heart has to be
crushed....For a clean
heart to be created, let
the unclean heart be
crushed.”

Do not cast me
from Your presence
- Though we may
think, speak, or act
sinfully, we are never
past the point of
redemption, nor do
we ever cease being
created in God'’s
image and in essence,
good.

Salvation - The
past can never be
undone, but like King
David, and countless
saints throughout the
centuries, God saves
and transforms those
who come to Him
with true repentance.

A heart that is
contrite God will
not despise - St.
John Chrysostom
writes, “For that
which is broken does
not rise up, does not
strike, but is ready
to be ill-treated

and itself does not
rise up. The lowly
person of whom I am
speaking is pleasing
and delightful to all
people, and dwells in
continual peace and
has in him no ground
for contentions.

PEOPLE: But You take pleasure in truth / and You have made known to me the
secrets of Your wisdom. / Sprinkle me with Your hyssop / and I shall

be clean; / wash me / and I shall be whiter than snow.

LEADER: Give me the comfort of Your joy and gladness, / and the bones,
which have been humbled, shall rejoice. / Turn away Your face

from my sins / and blot out all my faults.

PEOPLE: Create in me a clean heart, O God, / and renew Your steadfast spirit
within me. / Do not cast me from Your presence / and take not Your

Holy Spirit from me.

LEADER: But restore to me Your joy and Your salvation/ and let Your glorious
spirit sustain me; / that I may teach the wicked Your way / and

sinners may return to You.

PEOPLE: Deliver me from blood, O God, / God of my salvation / and my
tongue shall praise Your justice. / O Lord, open my lips / and my

mouth shall sing Your praise.

LEADER: For You do not take pleasure in sacrifices; / by burnt offerings You
are not appeased. / The sacrifice of God is a humble spirit, / a heart

that is contrite God will not despise.

PEOPLE: Do good in Your good pleasure to Zion / and build up the walls of
Jerusalem. / Then shall You be satisfied with sacrifices of truth / and
with whole burnt-offerings; / then shall they offer bullocks upon
Your altar. And to you belongs the praise, O God. Barekmor.

PrRIEST: 1 Glory to the Father, Son, and Holy Spirit.

PEOPLE:  Unto the ages of ages and forevermore.



Ninte
jnaanathinte rahassyangal enne nee ariyichu.

Ennaal  neethiyil nee ishtappettu.
Ninte soppaa kondu ente mel thalikkaname.
vedipaakkappedum  Athinaal

venmayaakkaname. Uracha manjinekkaal njaan

Njaan enne

venmayaakum.

Ninte aanandhavum santhoshavum kondu
enne thrupthiyaakkaname. Ksheenamulla ente
asthikal santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu,
ninte thirumukham thirichu ente athikramangal

okkeyum maayikkaname.

Daivame! vedippulla hrudhayam ennil srushti-
kkaname. Sthirathayulla aathmaavine ente oullil
puthuthakkaname Ninte thirumunpil ninnu enne
thallikkalayaruthe.
ennil ninnu edukkayumaruthe.

Ninte vishudh-aathmaavine

Ennaalo ninte aanandhavum rakshayum enikku
Mahathwamulla
aathmaavu enne thaangumaaraakaname. Appol

thirchutharaname. ninte
njaan athikramakkaare ninte vazhi padippikkum,
paapikal ninkalekku thiriyukayum cheyyum.

Ente rakshayude Daivamaaya Daivame! Rakthathil
ninnu enne rakshichukollaname. Ente naavu ninte
neethiye sththikkum. Karthaave! Ente adharangal
enikku thurakkaname. Ente vaayi ninte sthuthikal
paadum.

balikalil
Homabalikalil nirappaayathumilla. Daivathinte

Enthennaal nee thirumanasaayilla.
bali thaazhmayulla aathmaavaakunnu, Daivam

nurungiya hrudhayam nirasikkunnilla.

Ninte ishtathaal sehiyonodu nanma cheyyaname.
Oorsleminte mathilukal paniyaname. Appol neethi
balikalilum homa balikalilum nee ishtappedum.
balipeedathinmel kaalakal
Sthuthi ninakku

Appol ninte

baliyaayi karerum. Daivame!
yogyamaakunnu, Barekmor

Subaho...........

Men’olam.......
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BLESSING OF THE RINGS

Tamar - We read
about Tamar in
Genesis 38. Tamar
absolves herself of
the accusation of

her unfaithfulness
and adultery and

is saved from the
punishment of death
by giving evidence of
the ring belonging

to her father-in-law,
Judah, who had acted
unjustly towards her.
It was clear from
Judah'’s proclamation
in Genesis 38:26, “She
is more righteous
thanl.”

‘ENIYONO

(Brik d-hadi lashmayone/Dhanyan vinmanvaasikale...)

1. Bless'd is He Who gladdened those - in -hea-ven and earth
O Christ Who is merciful, - gladden your faithful

2. Savior stretch out Your right hand - and - bless 1 by Your grace
These rings given by the priests - in - Your - Holy Name

3. The Holy Church was betrothed - to Christ the Bridegroom
By the ring of His Body - and His Holy Blood

4. By the ring, Tamar was saved - from being put to death
Likewise, may the ring absolve - our debts and our sins.

Barekmor

PRIEST: t Glory to the Father, Son, and Holy Spirit.
PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

5. Worshipped is the Father, Son - and Holy Spirit,
The Myst'ry, the Trinity - praised in heav’'n and earth

Lord have mercy upon us and help us!

- PRAYER -

PRIEST: O Lord God, may Your peace which united both heaven and
earth, as well as the heights and the depths, now unite our son and
daughter, who have drawn near to each other. O Father, Son, and
Holy Spirit, grant peace between them that they may love and accept

each other with gladness all the days of their lives, forever and ever.

PEOPLE: Amin.



‘ENIYONO
(Brik d-hadi lashmayone...)

Dhannyan vin man vasikale- santhoshippichon

Bhaktharkaruluka karunabdhe- mashiha santhosham

Rakshakane vaidikar thirunaa-mathil nalkeedum

Mothirabhooshakale sadayam vaazhthuka thrukkayal

Mothiram aruli thirusabhaye- mashiha vettappol

Paripavana thanu rudhirangal- kaikondalavalum

Mothiramathinal kolayeennum thaamar rakshithayai 4.

Athupol papavimochanamee- njangal nedatte

Barekmor

Subaho...........

Men’olam.......

Manavar vanavar vannichu- vazhthipadunna

Thrithwarahasyam samppojyam thaathaathmajarooha

Moriyo rahem alayn w’adarayn

- PRAYER -

Pattakkaran: - Pithruputhra parishudhaath-

maavaam deivame! Aakaashattheyum

bhoomiyeyum uyarattheyum aazhattheyum
samaadhaanam

samyojippicchathaaya ninte

ippol sameepichhirikkunna ee

njangalude sahodarangale samyojippikkukayum

parasparam

thanmoolam aayushkkalam muzhuvan
parasparam snehikkukayum santhosha-
poorvam  anyonyam  sweekarikkukayum

cheyyatthakkavanamulla ayikamathyam ivaril

undaavukayum cheyyaname...Hosho...
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BLESSING OF THE RINGS

This Quqlion begins
with the Pethgomo

(or verses from the

psalms) taken from
Psalm 45:1-4.

The Eqbo of this
Quqlion refers to
multiple images
taken from the Song
of Solomon, which
describes the love
between God and His
Church.

“Who is He Whom
you love; of whom
you are so proud, O
fair one?” - Solomon
6:1

“My beloved was
chosen...” - Solomon
5:10

“Ruddier than oil
from Nardin...” - Song
of Solomon 5:10

“Taller than
Lebanon’s cedars...” -
Solomon 5:15

QUQLION

PETHGOMO

My heart overflows with good news, Halleluyah
And I will tell my deeds to the king.

My tongue is the pen of a skillful scribe, Halleluyah

You are the fairest of the sons of men

Mercy is poured upon your lips, Halleluyah

Therefore, God has blessed you forever

In Your majesty, gird Your sword upon Your thigh, Halleluyah
O Mighty One! Your glory will win - victory. Barekmor.

PRIEST: T Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit

PeOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

‘EQBO

Solomon, - said in his - parables:
“Who is He - Whom you love;

Of whom you are so proud, O fair one?”
“My True Love - chosen from the multitudes
More splendid than Jacob’s vine,

Ruddier than oil of Nardin,

Taller than Lebanon’s cedars,

Whose vineyard is Isr’a’el;
And He is - the likeness -

Of God Whom we praise - for He is glorious

Stoumen Kalos, Kurielaison

10



QUQLION

PETHGOMO

Nalkuka nanmozhi maanasame Halleluyah

Sevikkum njaan arachaneyennuracheyyum

Shasthrivaran thanthulikaayen rasana -Hal...-

Maanavarekkaalathu kamaneeyam

Varshichan krupa nin adharathil Hal... -

Ennennekkum ninne deivam vazhthi.

Vaalarayil kettuka veeraa - Hal... - Vijayikkum

ninmaanamathum mahimaavum. Barekmor.

Shubho...

Men’olam...

“EQBO

Upamakalaal slemon chonnaanevam
Chaarumukhi paaram nee
Shlakhikkum nin priyanevan
Ennadhan - pathinaayiram athil uthamanaam
Than poonkavan Isarayel
Shubran yakobin lathayil
Rakthan narudeen thailathil
Mrudhulan lebanon karakhilil
Parkilivan - deivasman
Visruthanamivane naam vaazhthee-dunnu

Stoumen kalos. ... Kurielaison
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BLESSING OF THE RINGS

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

- PROMION -

Let us all pray and beseech the Lord for mercy and compassion.
O merciful Lord, / have mercy upon us / and help us.

Make us worthy, O Lord God, to offer unto You praise and
thanksgiving, glory and unceasing exaltation, continually and
at all times and all seasons. Glory to the Heavenly Bridegroom,
Who chose the earthly Church, the daughter of the Gentiles, for
Himself; Who purified her from all imperfections and impurities
with His innocent blood; Who betrothed the Church to Himself
and became her Bridegroom; Who saved her from the slavery of
impure and evil spirits and set her free from all her debts and sins.
Blessed is the Lord Who invited all peoples, nations, prophets,
apostles, and all races to the wedding feast of His Church. To Him
belongs glory and honor, at this time of the blessing of the rings
of His servants, and at all times, feasts, seasons, hours, and all the

days of our lives, forever and ever.

Amin.

- SEDRO -

OGod, Youareexalted and beyond the comprehension of allhuman
beings; You are unceasingly benevolentand distant fromevery evil;
You are the source of divine blessings; You are the imperishable
Chrism; and above all by Your suffering and death, You adorned
Your creation and made her glorious and helped her by Your
loving-kindness; You have accepted her faith in You, according
to her earnest ability. You have granted imperishable blessings to
Your Holy Church and graciously filled her with sweet
fragrance and enriched her with Your inexhaustible
divine blessings. You have «clothed her with the
garment of glory and betrothed her by water and Spirit.
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- PROMION -

Pattakkaran: - Vijaatheeya puthriye thanikku
sabhayaayi thiranjedutthu
kalankangalil ninnum
thante vijaya

veduppaakkukayum bhaumika
vivaahanishchayam  cheytha

avalkku varaanaayittheerukayum
pishaachukkalude daasyatthil
rakshichu sarvvavidha kadangalil
paapangalil swaathanthryam
nalkukayum cheytha swargeeya manavaalanu
sthuthi. Thante sabhayude vivaaha virunnilekku
ellaa vijaathikaleyum swajaathikaleyum
deerkhadarshimaareyum shleehanmaareyum
sakala vamshangaleyum kshanichhavanaaya

ellaavidha
maalinyangalil
rakthatthaal avale
sabhaykku
thaanthanne
ashudha
ninnu

ninnum

avale
ninnum
ninnum

kartthaavu vaazhtthappettavanaakunnu.
Thante daasarude mothiravaazhvinte ee
samayatthum...B'kulhun...

- SEDRO -
Pattakkaran: - Manushyarude sar-
vvavinjaanatthil ninnu uyarnu avaykka-

theethanaayirikkunnavanum sadhaananmakalil
sambannanum thinmakalil ninnu vidhuranum
deivika anugrahangalude uravayum aaya
deivame! Nee anashwaramaaya vedippulla
mooronum anaadhyanthamaaya nilayil
ellaavidha kashtathakalkkum maranatthinnum
atheethanumaakunnu. ~ Thante  srushtiiye
alankarichu sreshtamaakkukayum karunayode
sahaayikkukayum athinte shakthikku
thakkavanum ninilullathaaya athinte
shwaasatthe mahaamanaskathayode
vishuda  sabhaykku  nashichhu  pokaa-
tthavidhatthil nee anugrahangal nalku-
kayum  parimalavaasanakondu dhayavode
athine  niraykkukayum  cheythu.  Ninte
deivika  aishwaryangalkondu kuravum
varaathirikkumaaru nee athine aishwarya-
ppedutthi. Mahathwavasthram nee athine
dharippicchu  vellamkondum  aathmaavu-
kondum athine vivaahanishchayum nadatthi.
Athine ninakku vadhuvaakkittheerkkukayum
shathruvinte thalayil shakthiyode chavittu-
kayum  cheythu.  Jayakaramaaya  ninte
shareerarakthangal athinu mothiramaayittu
vedippode nee nalki. Athine nee santho-
shippicchu ninte yogyathayeriya prakaa-
shatthaal =~ mahimayode  prakaashippicchu.

vi-
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BLESSING OF THE RINGS

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

You have made her Your bride and fiercely trampled upon
the head of the enemy. In purity, You have given her the ring,
which is Your Body and victorious Blood. You have filled her
with joy and gloriously illumined her with Your brilliant
light. You have divinely granted that she may dwell with You.
You have kept her in perfect order through Your Holy Apostles.
OTrue Bridegroom, You are the One who established that the joy of
men and women be perfected by the ring. By these rings, may this
betrothal attain perfect joy. At this time, O Lord God, bless these
rings t that we, Your weak and sinful servants, bless with joy. We
beseech You, O Lord, to bless these rings t which were profane, and
consecrate them by Your grace. OGod, bless these rings 1 with Your
divine blessings as You have blessed the ring of Your Holy Church.
O Lord God, perfect this bridegroom, our son, and this bride, our
daughter, and fill them with wisdom. By Your compassion, keep
away from their marriage all kinds of faults and defilements. O
God, gladden them unceasingly in this world, and in the world
which is to come. Through this earthly and temporal wedding
feast, adorn this couple in manifold ways all the days of their
lives. But, above all, kindly lead them to Your eternal heavenly
feast, where the watchers and the angels rejoice unceasingly. By
Your love, O Lord, free this congregation which is present before
You from all sins and offenses; from all blemishes and faults. May
they be blessed by You, and may they bless You. May they stand
before You and unceasingly glorify You, and Your Father,

and Your Holy Spirit, now and always, forever and ever.
Amin

From God, may we receive remission of debts and forgiveness of

sins, in both worlds forever and ever.

Amin.
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Deivamaayi nee athinu nalkiya nalvaratthaal
ninte koode athine vasippicchu. Parishudha
athinu

shleehanmaar moolam kramamaayi

nee  poornatha  nalkukayum  cheythu.

Bhaaryaabhartthaakkanmaarude = santhosham
mothirangalaal poorttheekarikkappedukayum
vivaahanishchayam cheyyppettirikkunavarude
aanandham mothirangalilkoodi akeekarikka-
ppedukayum cheyyanamennu nischayicchavan

neeyaakunnu. kartthaave!

Ippol
aasheervadhicchirikkunna ee

Deivamaaya
ninte balaheena daasaraaya njangal
mothirangale
nee

santhoshapoorvam  anugrahikkaname

+ ee mothirangale nee anugrahikkukayum
vishudha-

sangathiyaakkukayum

+ shaapamaayirunnathu ithinaal
maayittheeruvaan
ennu ninnodu
Kartthaave!

sabhayude mothiratthe nee anugrahicchathupole

cheyyaname njangal

apekshikkunnu. ninte vishuda
ninte deivika anugrahangalaal ee mothira-
ngaleyum anugrahikkaname + Deivamaaya
kartthaave!

Njangalude  puthranaaya ee

manavaalanum  puthriyaaaya ee ma-
samboornarum
idayaakk-
aname. Kartthaave! Ivarude vivaaham sakala
mlecchathakalil
krupayode
sangathiyaakkaname. Deivamaaya kartthave!
Ihatthilum

ivare

navaattiyum jnaana

niravullavarum aayittheereuvaan

maalinangalil ninnum

ninnum  akannirikkuvaan nee

paratthilum abhangamaayi

nee  santhoshippikkumaaraakaname.

Nashwaramaaya ee manavarayil ivarude

aayushkaalam muzhuvanum vividha
tharatthil

maarum

ivare alankarikkukayum eeren-
idavidaathe

swargeeya

maalakhamaarum
santhoshicchukondirikkunna aa
ivare

mana-varayilekku karunayode

aanayikkukayum cheyyaname. Kartthaave!

Thirumunpaake sannihitharaayirikkunna
ee janakkoottattheyum paapangalil ninnum
mlecchathakalil ninnum maalinyangalil ninnum
snehatthode

swathanthraraakkeekkollaname.

pramaadhangalil ninnum nee

Ivar ninnal
anugrahikkappedukayumninne vaaztthukayum
thirumunpaake ninnu idavidaathe ninneyum
ninte pithaavineyum parishudharoohaayeyum

sthuthikkukayum cheyyumaaraakaname.
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BLESSING OF THE RINGS

QoLo

(Eno “no nuhro shariro or Pathivrithayam...)

When the Christ - the True Bridegroom betrothed the Faithful,-

Holy Church_
He called John - and Peter and entrusted the Church -
To their care
He made - Peter the steward
And He - made John the preacher
Calling - and instructing them
To guard - the Church that He had purchased with His -

Precious blood_

“My Lord and - my God has prepared a feast for me,” -
The Church cries out
“And strangers - may not approach the off'ring made on -
My altar__

The Lord - has commanded me

‘Do not - let them enter you’

And learn - the hidden mystr’ies
Unless - I give them birth from the waters of -

Baptism__"” Barekmor
PRIEST: 1 Glory to the Father, Son, and Holy Spirit.

With the ring, - the staff, and the veil, Tamar gained her -
Vict'o'ry_
With the sling, - the bag, and the stones David conquered -
Gol'iath_

Tamar - and David were made

Glorious - by their three items

Likewise - the Three Persons saved
The Church - and she sings praise and glory to the -
Trinity_

PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.
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BLESSING OF THE RINGS
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BLESSING OF THE RINGS

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PRIEST:

“Faithful Church! - Do not be disturbed nor let your mind -
Be troubled_
Just as you - have not forsaken Me, I shall not -
Forsake you_
Even - at the end of time
When earth - and heaven pass away,
No harm - shall come upon you
For God - has firmly established your throne in -

His mansion
Lord, have mercy upon us and help us!
- ‘ETRO -

O Bridegroom of Truth and Justice, to Whom the virgin and pure
souls are betrothed, make these servants, who stand before Your
majesty and who have made You the mediator of their marriage
through us, who are weak and sinful, worthy, that the sweet
fragrance of virtue may rise up from them. May peace and concord,
true love and perfect unity reign among them. Strengthen them that
they may preserve their purity for each other, both in soul and body,
and grant that they may offer up glory and praise to You and to Your

Father, and to Your Holy Spirit, now and always, forever and ever.

Amin.

The deacon holds the rings and the priest says:

Glory be to the 1 Father, and to the Son and to the Holy Spirit, Who
blesses these rings by His grace and abundant mercy, forever and

ever. Amin.

The priest waves his hands over the rings and says aloud:
For the fulfillment of the joy of the children of the Holy Church,
these rings are blessed:

In the name of the 1 Father, and of the T Son, and of the t Living
Holy Spirit. + Amin.
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Viswasthe Sabhaye Bhayamenthin
Nnullil Klesham Lesamve-nda
Aparene nee mohikkathathinal
Ninne Njanum Kaivediki-1la
Loka-thinn avasa-na-thil
Parum Vanumazhi Nja-lum
Vazhum Neeyapa- Then-yye
Thathal Maja Vimalaltmavin

Geham parthal Nin Throno-saam

Moriyo rahem alayn w’adarayn
- ETRO -

Pattakkaran: - Vrathan ishtayum vedippumulla
aathmaakkale thanikkaayi vivaaha
nischchayam cheyyunna saakshaal sathya
manavaalanaayullove! Thirumunpaake
nilkkunna balaheenaraaya njangalude
maadhyasthamoolam  parasparam vivaaha-
nishchayam cheyyappedukayum thangalude
manavaalathwatthinte madhyasthanaayi
ninne angeekarikkukayum chethirikkunna ee
daasaril ninnu sukrutha nadapadikalaakunna
madhuraparimalam veeshuvaan nee ivare
yogyaraakkaname. Aathmaarthhamaaya
snehavum yojippum shaanthathayum
vikaarabharitham alaattha ayikyavum ivaril
undaakumaaraakaname. Aathmaavilum
shareeratthilum parasparam nirmalatha
samrakshikkuvaan ivarkku shakthi nalka-
name. Ivar ninakkum ninte pithaavinum
parishudaroohayikkum sthuthiyum sthothra-
vum samarppikkumaaraakaname. Hosho...

The deacon holds the rings and the priest says:

Pattakkaran: -  Thante  karunayaalum
behulamaaya krupayaalum ee mothirangale
aashirvadhikkunna pithaavinum puthranum
parishuda roohayikkum sthuthi.

The priest waves his hands over the rings and says aloud:

Vishudha
santhoshapoortthikkayi

Pattakkaran: - sabhaasanthaan-
angalude
vinteyum + puthran-teyum + jeevanulla
parishudharoohaayudeyum + naamatthil ee

mothirangal aasheervadhikkappettirikkunnu.

pithaa-
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BLESSING OF THE RINGS

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

The priest gives the ring to the bridegroom, saying:

May the right hand of our Lord Jesus Christ be stretched out
toward you in mercy. Through this ring of your betrothal, receive
the grace and blessings of His loving kindness. May His right
hand, full of goodness and blessing, be with you and protect you

all the days of your lives.

Amin.

The priest gives the ring to the bride, saying:

May the right hand of our Lord Jesus Christ, full of blessings, be
mystically stretched out toward you. Receive the ring of Your
betrothal from the hand(s) of the holy priest(s) as though you
receive it from the hands of the holy Apostles. With the healing
of your soul and body and from a joyful heart, may you offer
praise to Him, and to His Father, and to His Holy Spirit, now and
always, forever and ever.

Amin.

- PRAYER FOR THE BRIDEGROOM AND BRIDE -
May the Lord God, Who perfected the love of His Church
through Christ, perfect, in truth and justice, these our children
who are now betrothed to each other. Through these rings which
you have received, may the Lord bestow upon you heavenly
blessings, adorn you with chastity, and make you noble with
modesty. As the Lord perfected the betrothal of Isaac and
Rebecca with ornaments of gold, may He perfect you with the
rings of righteousness. May He gladden you, the bridegroom,
with the great joy of His salvation and adorn you, the bride, with

beautiful ornaments that neither perish nor become corrupt.
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The priest gives the ring to the bridegroom, saying:

Pattakkaran: - Nammude

yeshumishihaayude valatthukai

kartthavaaya
karunayode
ninkalekku neettappedukayum ninte vivaaha-
mothiratthodukoode
avidutthe krupayum anugrahavum ninakku

nishchayatthinulla  ee

labhikkukayum cheyyatte. Krupa niranjathum
anugrahapradhavumaaya ee valankai
aayushkkaalam muzhuvan ninnodu koode
ninne

undaayirunnu kaatthukollukayum

cheyyumaaraakatte.
The priest gives the ring to the bride, saying:

Pattakkaran: - Nammude kartthavaaya

yeshumishihaayude valatthukai ~ karuna-
yode ninkalekku neettappedukayum ninte
vivaahanishchayatthinulla ee mothira-
tthodukoode avidutthe krupayum anugrahavum
labhikkukayum

niranjathum

ninakku cheyyatte. Krupa
anugrahapradhavumaaya  ee
valankai aayushkkaalam muzhuvan ninnodu
koode undaayirunnu ninne kaatthukollukayum

cheyyumaaraakatte.

- PRAYER -

Vishudha
thante
deivamaaya

Pattakkaran: -
santhoshatthe
poorttheekarichha

sabhayude
mashihaamoolam
kartthaavu
parasparam  vivaahanishchayam  kazhinji-
rikkunna ee nammude makkale sathyatthilum
neethiyilum  sampoornaraakkukayum ivar
dharichhirikkuna ee

swargeeya anugrahangal ivarkku nalkukayum

mothirangalodukoode

paripaakathayaal ivare alankarikkukayum

vinayatthaal ivare sreshtaraakkukayum
cheyyatte. Isahaakkinteyum rebekkaayudeyum
vivaahanishchayatthe swarnaabharanangalaal
poortthiyaakkiyathupole ivare neethiyakunna
mothirangalkondu

thante

poornaraakakatte.

Manavaalane rakshayaal aanandhi-
ppikkukayum manavaattiye shashwathavum
akshayavumaaya manoharabhooshanangalaal

alankarikkukayum cheyyumaaraakatte.
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BLESSING OF THE RINGS

And rather than with the ornaments of gold like Isaac and

Rebecca received, may He adorn you with the seal of purity.

May the Lord grant you harmony and the desire to please Him.
May you grow together in virtue. May He remove from you all
types of insincere love. May He kindle your minds with the fire
of His love that you may love each other. May He adorn you with
imperishable beauty. May He grant you strength to keep your

conscience pure, which is more fragrant than sweet-smelling lilies.

May God save you from the hands of wicked and jealous men
who hate humanity and deliver you from evil spirits that corrupt
the purity of matrimony. May He grant you times of prosperity

and years of blessings.

Celebrant turns back towards the East
Again, O Lord, hear the petitions of Your weak and sinful
servants who stand before Your Majesty. Grant this couple the
blessing of children and times of joy. Multiply their blessings and
good works. Confirm them in the true Faith. Grant that they may
continue to dwell in the Faith, and entrust it as an inheritance to
their children. May Your grace and blessings be upon all those
who are present for this wedding feast. By Your victorious Cross,
protect this bridegroom and this bride and shower Your mercy
upon all of us, O Father, Son and Holy Spirit, now and always,

forever and ever.

PEOPLE: Amin.
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Swarnaabharanangal kondulla alankaarang-
alekkaal mahimayeriya vedippil mudhrakondu
ivar alankarikkappedumaaraakatte.
ee anyonyabandhavum cherchhayum thante
preethikkum  yogyamaaya  vidhatthilulla
swabhaava  valarchhaykkum  uthakuvaan
deivamaaya  karthaavu  sangathiyaakkatte.
Sakala kapada snehattheyum
ninnu neekkikkalayukayum anyonyam
snehippanaayi agnikkondu
hrudhayangale ujjwalippikkukayum cheyyatte.
Akshayamaaya
alankarikkumaraakatte.
shooshaanaa

Ivarude

ivaril

sneha ivarude

soundharyamkondu  ivare
Surabhilangalaaya
pushpangalekkaal
sourabhyameriya paripaakathayaal
ivarude manasaakshiye nayikkuvaan
sangathiyaakkatte. Manushyavargatthe
vidhweshikkunna asuyaalukkalaay  dushta
manushyarude kaikalil ninnu deivam ivare
samrakshichhukollatte. Paavanamaaya vivaaha-
tthinte nirmala maarggatthe vashalaakkunna
dushtaathmaakkalil katthu-
kollukayum  cheyyatte. thante
sannidhiyil ninnu nala kaalangalum anugraha

ninnu  ivare

Kartthaavu

sampoornamaaya samvathsarangalum ivarkku
nalkmumaarakatte.

The priest waves his hands over the rings and says aloud:

Deivamaaya kartthaave ninte mahimayude

munpaake nilkunna balaheenarum paapi-

kalumaaya daasaraakunna njangalude
Ivarkku

sou-

praartthanakale nee kelkkaname.

anugraheetha santhaanangaleyum

bhaagya kaalangaleyum nalkaname.

Salpravartthikalaakunna saambaadhyam

ivvarkku vardhippikkaname. Ninnil-

ivare sthira-

Athil

ulla  sathyavishwaasatthil

ppedutthikkollaname. thanne
sadhaasthithicheyyuvaanum krupa

cheyyename. Ee virunninaayi orungi
vannirikkunavarkku ninte karunakalum anu-
grahangalum  samridhiyaayi = nalkaname.
Ninte vijaya sleebaayaal ee manavaalaneyum
manvaattiyeyum kaatthukollaname. Pithaavum
puthranum  parishudharoohaayumaayullove!
karunakal

Njangal ellavarudemelum ninte

varshikkukayum cheyyaname. Hosho...
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BLESSING OF THE RINGS

This Sugito in the
Syriac is an acrostic,
which is a literary
device in which each
stanza begins with
the next letter of
the alphabet. This

is why the original
Syriac had 22 stanzas
(one for each of the
22 letters of the
Syriac alphabet).
The English has 26
stanzas, one for each
letter of the English
alphabet.

This Sugito is written
from the perspective
of the Church who is
in search of Christ,
her True Bridegroom.

SUGITO

(Omro “edath kudsho or Sabhayam thiru sabhayam...)

I, the Church, am the true bride
Of the Most Exalted One

All praise to the True Bridegroom
Who came down and betrothed me
“T am bless’d” declares the Church

“I worship Him who loves me.”

Bless’d am I to confess Him
Who has established for me
A bridal room in the heights

Where I may rejoice with friends!

Creation was astonished

On the day He betrothed me,
For He made this poor girl rich.
Oh, how He exalted me!

Deliv’ring me from idols,
He revealed His Myst'e'ries
And promised ““Till the world ends,

I will be with you always”

Every good thing I received
Came from the Son of the King,
From His Father’s Treasure House.

Therefore, I will worship Him

Forsaking the evil one
Who misled me through idols,
I praise Jesus Who saved me

And Who has made me worthy
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SUGITO
(Omro ‘edath kudsho)

Sabhayam Thirunsabhaya Mee njan

Athunnathanude Manava-tti

. Pavana Sabha Chonneedunnu
Envaranevan Njan Dhan-nnya
Vandikunnen Va-nnenne

Vettoru Manavalan Thanne

. Priyanenne vettoru naalil
Sathwaramunathi njaan poondu
Srushtikal athil athishayamaandu

Mahimayaninjol njaan dhanya

. Snehitharothhaanandhippaan
Mel manavarayavan undaakki
En manavaalaney athinullil

Sthuthicheyyumbol njaan dhanya

. Vigrahamadhyathheennenne
Kootti rahasyangal kaatti
Lokaanthyamvare nin koode

Njaanundennennodu chonnaan

. Raajathanujan thaathan than
Nilayathhil ninneebhaagyam
Nikhilam enikkarulluka yaale

Njaanavane vandhikkunnu

. Bimbaaraadhanayaal enne
Veezthhiya dushtanu haa naasham
Rakshakanaam eesho sthothram

Samrakshithayaam njaan dhanya
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BLESSING OF THE RINGS

Sweet fragrant

tree is a reference
found in the Song of
Solomon 2:13, “The
fig tree puts forth its
figs and the vines are
in blossom; they give
forth fragrance”

In Chapter 3 of the
Song of Solomon 3,
the bride describes
her search for her
groom whom she
loves dearly. It recalls
an arduous journey
searching for her
groom which is the
basis of this sugito

in which the Church
desperately searches
for Christ, her
Bridegroom.

However, the path
that the Church takes
goes from Bethlehem,
where Christ is born,
to Egypt where

he flees from King
Herod’s persecution,
to Nazareth, where
Joseph settles his

family.

From here the next
place is the Jordan
where Jesus accepted
baptism and began
his public ministry in
Galilee.

10.

11.

12.

13.

Girding me through Baptism
With armor of the Spirit,
He placed His Body and Blood

As the ring on my finger.

How like the sun is the Groom!
And how like the day am I!
How like the sweet fragrant tree

Is this joyous wedding feast!

I had heard of His Good News
And the love He has for me
So I set out to find Him,

My Holy and True Bridegroom

Just as kindling for the fire
My mind burned with love for Him
Before even see’ing Him,

I confessed my love for Him

Keeping His love in my heart,

I searched both the sea and land
I sought Him in Bethlehem

But He had left for Egypt

Longing for my love with joy
I came to Egypt with hope
But they told me He had left
From Egypt for Nazareth

Making haste to see my Lord

I set out for Nazareth

When I reached there, I was told
He had left for the Jordan
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10.

11.

12.

13.

Enne Mamodeesayal
Athmiya Yayudha Maniyi chal
Viralinmel mei Ra-kthangal

Mothiramayen Pe-rke-ki

. Pakalonnu saman mannavaalan

Pakalinnothhol manavaatti
Mohana parimala vrikshathho
Shoppam bhojana salkkaaram

En priya charitham kettappol
Ennilerinjanooraag-aangi
Avane dharshikkum mumbe

Ettu paranjol njaan dhanya

Karayum kadalum njaan chooti
Chonnillengavanennaarum
Njaan bethalahemil thedi

Misareminu poyaanennar

Njaan aanandhathhodethhi
Pinnaale misarem naattil
Shleelaanaattie nasarethhil

Poyenn avarenno dothi

Avaney anuyaanam cheythen
Njaan nasarethhil chennappol
Yordan nadhiyinkal poyaan

Ennennodu janam chonnu

Durgama Margangalilude
Choranmare koo-sa-the
Yordan Nadiyinkal njan-che

Nnavane Janamadiye thedi

10.

11.

12.

13.

BLESSING OF THE RINGS
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BLESSING OF THE RINGS

The wedding feast
refers to Christ’s
presence at the
wedding feast in
Cana in the Gospel of
St. John 2.

From there, the
Church searches in
the wilderness and
amongst the crowds
where Christ is in the
midst of His public
ministry.

Finally, the Church
receives the news
that Christ has been
crucified at Golgotha.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Neither did I fear the way,
Nor had I fear of robbers.
I set out for the Jordan,

And searched for Him in the crowds

Overcome with exhaustion,
I fell asleep and missed Him,
But was told that my Bridegroom

Called me to a wedding feast

Parting from there for Cana
I went to attend the feast.
There I was served the great wine

Made from water by my Lord

Quickly, my Love left that place
Before I could see His face
The friends and groom of the feast

See’ing me alone asked me:

“Radiant One, whom do You seek?
For your Belov'ed has gone
To preach in the wilderness.

Go and find Him in the crowds!

Struck by the scent of His love,
I went to the wilderness.
His fragrant love gladdened me

And made my face shine brightly

Turning my ear to the crowd,
I'heard one among them say,
“Her groom is at Golgotha

And has been hung on the tree.”
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Nidhra vedinju valanjol njaan
Mangimayangi yunnarnnappol
Ninne villichhu virunninnayi

Priyan ennavarennodothi

Priyane virunnil kaanmaan njaan
Chennangullil annanjappol
Paanam cheyvaan thozhanmaar

Bhaavam matiya veenjeki

Manavaalanodoppam chernnu
Chollukayaayi thozhanmaarum
Aare neeyaaraayunnu

Nin kaanthan maruvil poyi

Anuraga sugandham veeshi
Vadhanaprabhayodu modhichen
Avane shoonyar anyathhil

Janamadhye njaanaaraanju

Koottathhiloruvan chonnaan
Chevichaayichhevam ketten
Ee nirmalayude manavaalan

Krooshithannaayi gogulthhayil

Sankadamodu nilavili kootti
Seeyonil njaan chennappo
Kabarathilavane yoodhanmaar

Vachhennavar onnnodothi

Tharuvinmelen thalathaangi
Thengi thhengikken en njaan
Kabareenuthhaanam cheythaan

Karayaruthennothi dhoothan

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

BLESSING OF THE RINGS
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21. Upon hearing this, I wept
In these final verses And I was consumed with grief.
we see the Church .
missing Christ on Desperately I ran to Him
the Cross, going To the Cross on Golgotha
to the tomb where
he was laid, and .
experiencing the 22.  Vainly, I ran to my Lord
Resurrection through Who had been hung on the Cross
Zzzgessag e of the But there I was told that He
Had been laid inside the tomb
23.  Weeping with such great sorrow,
I leaned my head on that tree.
Then an angel came say'ing,
“Weep not for Christ is risen!”
24. Exulted, I went with haste
To the tomb in the Garden
There I heard His loving voice
And rejoiced exceedingly
This final . .
arést];::i/gfdfiroe; “ 25.  Yearning for so long for Him
Christ in St. John I embraced Him and kissed Him.
16:5, "But now I am My face was made rad’i‘ant
going to him who
sent me;..” and St. Then He spoke to me lovingly
John 14: 26 “But
the Counselor, the 26 “Zion, my belov'ed bride

Holy Spirit, whom
the Father will send
in my name, he will
teach you all things.”
This points to the
descent of the Holy
Spirit at Pentecost.

Come in peace, O my betrothed!
I must go to my Father

Who will send you the Spirit.”

- CONCLUDING PRAYER -

BLESSING OF THE RINGS

PRIEST: Dear faithful brothers and sisters who have come and
witnessed this betrothal which has been made righteous by
God, may He reward your efforts thirty, sixty, and hundred
fold. May He reward you always with good things. May
the Cross of our Lord be with you by night and by day, and

protect you from the evil one and his hosts, forever and ever.
PEOPLE: Amin.

Here ends the Service of the Blessing of the Rings
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21. Priyanaadhathhaal modhichhen
Thellivoden vadhanam minni
Avannethhazhukichhum bichen

Ennodambodu chonnevam

22. Skeepayal njan ve-tto-lam
Sumukhi swagathamo thunnen
Thatha niketham njaan pooki

Vitteedam njan rooha ye

Moriyo rahem alayn w’adarayn

- CONCLUDING PRAYER -

Pattakkaran: - Deivatthaal neetheekarikkappetta
ee saakshyatthinaayi orungi vannirikkunna
vishwasikale! Ningalude buthimuttinu
muppathum arupathum noorum erattiyaayi
avidunnu  prathiphalam nalkumaaraakatte.
Ippozhum ningalkku nanmakal
nalkumaarakatte. = Nammude Kkartthaavinte
sleeba ravum pakalum ningalodukoode
sthithicheythu  dushtanil ninnum avante
sainyangalil ninnum ninnale katthukollukayum
cheyyatte.

[Here ends the Service of the Blessing of the Rings]

BLESSING OF THE RINGS
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BLESSING OF THE CROWNS

The second service

is comprised of the
crowning of the Bride
and Groom. The priest
blesses the crowns,
which according to
the Indian custom,
are represented by a
necklace with a cross
pendant. The priest
crowns the groom
and bride signifying
the establishment of a
new family of which
the man and wife are
the king and queen
of the new house
church. The crowns
symbolize both joy
and martyrdom, as
joy and self-sacrifice
are inseparably tied
together in true
marriage. It is clear
that God does the act
of uniting the two
individuals together.

SERVICE OF THE BLESSING OF THE CROWNS

- INTRODUCTORY PRAYER -

PRIEST: 1 Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit.

PEOPLE: May His mercy and compassion be upon us, weak and sinful, in

both worlds forever and ever. Amin.

PRIEST: Make us worthy, O Lord God, of that eternal wedding feast and

everlasting bridal chamber. Along with the guests whom You
have invited to Your wedding feast, O Lord, invite us also to
Your everlasting joy, so that with them we may offer up glory and
thanksgiving to You, and to Your Father, and to Your Holy Spirit,

now and always, forever and ever.

PEOPLE: Amin.

ENIYONO

1. May the God Who blessed- the righteous of old, - from His goodness
Abundantly bless t - these servants! - O God have mercy!

2. May the God, Who blessed - both Adam and Eve - from His goodness
Abundantly bless t - these servants! - O God have mercy!

3. May the God, Who blessed - Abram and Sarah - from His goodness
Abundantly bless t - these servants! - O God have mercy!

4. May the God, Who blessed - Isaac and Rebecca, - from His goodness
Abundantly bless 1 - these servants! - O God have mercy!

5. May the God, Who blessed - Jacob and Rachel, - from His goodness
Abundantly bless t - these servants! - O God have mercy!
Barekmor.

PRIEST: T Glory to the Father, Son, and Holy Spirit.
PeOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

6. May the God, Who blessed - Joseph in Egypt, - from His goodness
Abundantly bless t - these servants! - O God have mercy!

Lord have mercy upon us and help us!
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KIREEDAM VAAZHVINTE KRAMAM
- PRAARAMBA PRAARTHANA -
Pattakkaran: - Shubho...

Janam: Balaheenarum paapikalumaaya nja-
ngalude mel karunayum rantu lokangalilum

ennenekum choriyappedumaarakaname. Amin.

Pattakkaran: - Deivamaaya karthhaave!
Anashwaramaaya virunninum azhivillaatthe
manavaraykkum njangale yogyaraakkaname.
Aa virunnilekku kshanikkappettirikkuna
athidthikalodu koode ninte nithyamaaya
santhoshangalilekku njangaleyum kshani-
kkaname. Avarude koottatthillum idayilum
ninnukondu njangal ninnakkum ninte
pithaavinum parishudharoohaaykkum sthu-
thiyum sthothravum karettumaaraakaname.
Hosho...

ENIYONO

Adima neethijnare vazhthiya deivam than
bahukripayaal - Ee daasare vaazhthatte deva
daya cheitheedaname

Hauvoyodadaam-inne vazhthiya

Deivam than bahukripayaal- Ee daasare...

Sarayodabarammine vazhthiya

Deivam than bahukripayaal- Ee daasare...

Rafkayodisaha-kkine vazhthiya

Deivam than bahukripayaal- Ee daasare...

Raheloduyakobine vazhthiya
Deivam than bahukripayaal- Ee daasare...

Barekmor

Subaho......

Men’olam.....

Mesrenil Yause-ppine vazhthiya

Deivam than bahukripayaal- Ee daasare...

Moriyo rahem alayn w’adarayn
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BLESSING OF THE CROWNS

I
- PRAYER -
This prayer reflects
that the Bride and
Bridegroom are
unified through with the wealth of Your spiritual gifts. Make them rejoice with Your
the first service of
betrothal.

PRIEST: O Lord, magnify Your servants, who are now united to each other,

favor. Fill them with the joy of Your divine commandments so that
they may sing praise to You with gladness and exult in You, O

Father, Son, and Hol y Spirit, now and always, forever and ever.

PEOPLE: Amin.

QUQLION
PETHGOMO

The Pethgomo (psalm May the king rejoice in your strength, O Lord - Halleluyah w’Halleluyah

verse) of this Quqlion And greatly rejoice in your - salvation
is taken from Psalm
21:1-4. You have given him his heart’s desire - Halleluyah w’Halleluyah

And have not withheld the request - of his lips

For you have given him his heart’s desire - Halleluyah w’Halleluyah

You have placed a glorious crown - on his head.

He asked you for life and you gave it - Halleluyah w’Halleluyah

With length of days forever - and ever. Barekmor.

PRIEST: T Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit

PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

‘EQBO

Holy Church, - your Bridegroom -

Has prepared your bri-dal chamber.
As He promised, - He has placed You -
Above rulers - and heaven’s hosts
And has raised you up - to the heights.

Stoumen Kalos, Kurielaison
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- PRAYER -

Pattakkaran: -

bandhitharaayirikkunna ee

Kaartthaave parasparam

daasare
ninte  nalvarangalude  aishwaryatthaal
shreshtaraakkukayum ninte dhaanangalaal
santhoshippikkukayum cheyyaname. Ninte
divyakalpanakalil ninnullaaanandhamkondu
ivare niraykkaname. Pithaavum puthranum
parishudharoohaayumaayullove!
Santhosholaasanghalodukoode ivar ninnaku
sthuthi
aalhaadhikkukayum cheyyumaaraakaname.

Hosho...

paadukayum  thirusannidhiyil

QUQLION
PETHGOMO

Modikkatte param naadha - Hal...Hal
Nin shakthiyilum rakshayilum nrupathee

Thanabhilaasham nee niraveti - Hal...Hal... -

Nijayaachana nirasi-chhilethum

Nallavaram nee munperavanekee- Hal...

Hal..-Mahimavin moodi choo-di thalayil

Ninnodu jeevan yaachichaan - Hal..Hal... -

Deerkhayussennekkum nalki. Barekmor

Subaho....

Men’olam

‘EQBO

Manavaraye mel swargathil

Sabhaye nin kaanthan - sthaapichaan
Vaagdathampol swarge mevum
Shulthonenmaar haile yaarkos

Ivarekaal ninne - melaaki-

Stoumankalos. ..

BLESSING OF THE CROWNS
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BLESSING OF THE CROWNS

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

- PROMION -

Let us all pray and beseech the Lord for mercy and compassion.
O merciful Lord, / have mercy upon us / and help us.

Make us worthy, O Lord God, to offer unto You praise and
thanksgiving, glory and unceasingexaltation, continually and atall
times and all seasons. Glory to the Self-existent One, who existed,
exists and will exist forever; to the Eternal Word, whom the angels
above His throne worship; to the Great and Exalted One, who had
pity on us all because of His abundant mercy; to the One who
turned our fallen human race back to Him, and who by His love
made our nature, which had alienated itself from Him, worthy
of drawing near to Him; to the One whom both philosophers
and skeptics have no choice but to worship, for even they are
unable to question or examine His Being; to the One who plaits
diadems for the princes; to One who when He looses, everything
remains loosed, and when He binds, everything remains bound;
to the Majestic One, who confers crowns of joy to the bridegroom
and the bride; to Him belongs glory and honor at this time of
the blessing of the crowns of his servants and at all times and
seasons and hours, and all the days of our life, forever and ever.
Amin.

- SEDRO -

O Lord God, whom all the heavenly hosts glorify with fear and
trembling; whose greatness terrifies the fiery cohorts and makes
them shudder in the heights above; Who by His abundant
and ineffable compassion and infinite mercy rejoices when
we, who are poor, offer our praises; Who is pleased when we,
who are weak and earthly, offer our service. O Lord, You are
long-suffering, and Your desire is that we approach You with our
needs, for You are quick to bestow gifts and slow to punish those

who deserve chastisement.

36



- PROMION -
Pattakkaran: - Undaayirunnavanum ippo-
zhullavanum ennennekkum nilanilkku-
nnavanumaay swayambhoovum maal-

aakhamaar thante simhaasanatthinu chuttum
ninnukondu thanikku aaraadhana anaykkunna
anaadhyantha vachanavum thante behulamaaya
karunanimittham  njangalellavarudeyummel
dhayathonni thirusannidhyilekku
njangale thirikevarutthukayum thannil
ninnu  anyamaayippoyirunna  njangalude
prakarthatthe snehapoorvam thannodu
sameepipikkukayum cheytha mahonnathanum,
ethoru thathwajnaanikkum thaarkki-kanum
thante thatthwatthe aaraadhikkuvaanallaathe
parishodhikkuvaano aaraanjariyuvaano kazhiv-
illaathirikkunnavanum, adhikaarikalkku
kireedam  nirmmikkunnavanum,
azhikkappedunnathellaam azhikkappettum
bandhikkappedunna  sakalathum  bandhi-
thamaayum irikkunnavanum, thante
vallabhathwatthinte mahimaykkaayi mana-
vaalanmarkkum manavaatikalkkum santhosha
kireedangale pradaanam cheyyunavanum aaya
kartthaavinu sthuthi, avidutthe daasarude
kireedangal = aasheervadhikkapedunna  ee
samayatthum....B’kulhun...

thannaal

- SEDRO -

Pattakkaran: - Sakala swargeeya senakalum

bhayanuviracchukondu mahathwappedu-

tthukayummahonnathangalilagnimayanmaarude
koottangal thante sreshtathayinkal paribhramichu

chanjalappedukayum cheyyunna deivamaaya

kartthaave!  avarnyamaaya ninte krupaa-

pravaahatthaalum nisseemamaaya ninte

dhayayaalum nissaaranmaaraaya njangalude

sthothrangalil nee santhoshikkukayum

eliyavarum  manmayarumaaya  njangalude

shushrooshakalil ~ nee  preethippedukayum

cheyyunnu. Njangalkkavashyamullava

ninnodu  yaachicchukolluvaan =~ nee  nja-
dhaan-
thidukkamullavanaakunnu.
prathikaaratthil

udhaseenathayum  dheerkhakshamayum

ngalodaavashyappedunnu.  krupaa

angalil nee
Shikshaarhanmaarodulla
nee

kaanikkunnu.
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BLESSING OF THE CROWNS

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

O Lord God, bless Your servants who travel everywhere and
dwell under the authority of Your greatness, especially these
Your servants who stand present before You and take refuge in
the shadow of Your loving-kindness and under the wings of Your
compassion. Restore, save, and gladden Your servants that they
may be virtuous in all their actions. Keep them and direct them
in the path of Your Law that they may walk in Your Truth. Grant
that they may follow the straight and narrow path which leads
to the Kingdom of Heaven. Grant that they may attain spiritual
gifts and be diligent and earnest in their Divine pursuit, which
is profitable for both their bodies and their souls. O Lord God,
grant that they may love eternal life and be distant from those
who have fallen into the death of sin. Unite their hearts that they
might draw near to Your holiness and flee from the slavery of
the accursed Satan. Make us and them righteous laborers in
Your spiritual vineyard, who are diligent in piety and zealous in
observing Your commandments. O Lord God, make us imitators
of Your saints; make us love one another and hate the evil one;
make us obey Your Divinity and bless our enemies; O Lord, make
us worshippers of Your Majesty and ministers of Your Lordship.
Grant rest, O Lord, to our faithful departed that they may rejoice
in Your Heavenly Kingdom, for You are good and the lover of
humankind. And we will offer up glory and praise to You, and
to Your Father and to Your Holy Spirit, now and always, forever

and ever.
Amin

From God, may we receive remission of debts and forgiveness of

sins, in both worlds forever and ever.

Amin.
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Kartthaave! Ellaa dheshangalilum sanjiri-
kkunnavarum ninte shreshta aadhikaaratthinu
vidhayaraayi

ninte  daasareyum
sannihitharaayi

nizhalilum
abhayam
anugrahikkaname.
utthamaraayirippan
swasthathayum  rakshayum nalki ivare
santhoshippikkaname. Ninte sathyatthil
thanne charikkuvaan thakkavanam ninte
nyaayapramaanamaarggatthil kaatthu
nayicchukollaname. ~ Swarggaraajyatthilekku
nayikkunna nervazhiyil koodi prayaanam
cheyyuvaan ivarkku krupa nalkaname.
Aathmeeya nalvarangalil
aathmashareerangalkku
deivika

vasikkunnavarumaaya
prathyekichu
ninte
dhayavinte
prapicchirikkunna
Sakala  pravirthikalilum
thakkavanam

ivide
karunayude
thanalilum
ivareyum

ivarkku

ivare

thalpararum
prayojanakaramaaya
vyaaparangalil — erpettu
undaakkunnavarum  aayittheeruvaan
kku sangathiyaakkaname. Kartthaave!
nithyajeevane kaamkshikkunnavarum paapa-
maranamullavaril vidhurastharu-
maayi vartthikkumaaraakaname. Ninte
parishudhathayude bhaagatthekku adutthu-
varuvaanum shapikkappettavanaaya
daasyatthil odi
rakshapeduvaanum ivarude
hrudayangale

laabham
ivar-
Ivar

ninnu

saatthaante ninnu
thakkavanam
samyojippicchukollaname.
ninte aathmeeya
pravartthikkunna
bhakthiyilum

aacharanatthilum

Njangaleyum
munthiritthoppil
velakkaarum

ivareyum

neethi
ninnodulla
ninte kalpanakalude
theekshnathayullavarum aakkittheerkkaname.
Kartthaave! Njangale ninte vishudhanmaarude
koottangalkku  sadrusharum  parasparam
snehikkunavarum dushtane verukkunnavarum
ninte deivathwatthe
shathrukkale

ttheerkkaname.

anusarikkunavarum
anugrahikkunavarum aakkee-
Kartthaave! Njangal
sreshtathaye  aaraadhikkunavarum
kartthrathwatthe  preethippedutthunnavarum
aayittheerumaaraakaname. Deivamaaya
kartthaave!  Vishwaasikalaaya  njangalude
maricchavare aashwasippikkukayum swargga-
raajyatthil aanandhippikkukayum
cheyyaname. Nee utthamanum manushya
preetheyullavanum aakunnuvallo. Ninakkum
ninte pithaavinum parishuda roohaykkum
sthuthiyum sthothravum karettunnu. Hosho...

ninte
ninte

avare
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BLESSING OF THE CROWNS

QoLo
Daughter of Gentiles . _ T oal
refers to the Holy 1. How beautiful are you, O - daughter of gentiles!
Church King Solomon sings your praise - O Fair and Pure Church
Song of Solomon Your lips are sweet - like drops of honey
uses many images You are spotless - and so beautiful
to describe the
relationship and The scent of Your garb is like - roses in April
desire of God for . . . .
the Church and the Christ the King protects you as - you worship His cross.
Church for God. Halleluyah, w'Halleluyah.

Your lips are sweet
like drops of honey -

Song of Solomon 4:11 You resemble the sun which - dawns on the whole world

2. How beautiful are you, O - daughter of gentiles!

The cross is signed - upon your forehead,

And your pure mouth - sings praises to God.
Your lips are imbued with the - sacred blood of Christ.
And your children sing praises - All day and all night.

Halleluyah, w'Halleluyah. Barekmor.

PRIEST: t Glory to the Father, Son, and Holy Spirit.

3. The singing Church is like the - swallow at morning

Which rises early and sings - praise to the Lord God

f;;/r;d e e She lifts her voice - with Watchers above

gs refer to the

150 Psalms. And in her hand - she holds David’s harp
And with its one hundred and - fifty strings she sings
That God may shower mercies upon the whole world

Halleluyah, w'Halleluyah

PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

4. “Three outer walls safeguard me” says the Holy Church
The Evil One, who deceives, cannot breach these walls
For these three are - bound to each other
And between them - there is no divide
These three walls are the Father, - Son, - and the Spirit
In Whose midst I am standing - as His glorious bride
Halleluyah, w'Halleluyah.

Lord have mercy upon us and help us!
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QoLo

Sundarikalil athi sundari nee - jaathikalil soo-nu
Nrupathi Shalomon vimala sabhe - ninne laalippu
Ninnadharangal - madhu varshikunnu
Vasana sughandham-nisan kusumasamam
Sabhaye sakala vidham sumukhi - nee kara theendathol
Sleebaye vandippadinaal raajaavaam mashiha

Halleluyah ...Kaakkunnu ninne

Sundharikalil athi sundhari nee - jaathikalil soo-nu
Ulakithil orupol olliveeshum - pakalonothhol nee
Thaavakaphaale-sleebayin mudhra
Paavana vadhanam-sthuthi paadeedunnu
Deivasuthan thanraktham nin vaymalarilkaanmu
Sthuthi paadunniravum pakalum- nin santhaanangal

Halleluyah w’Halleluyah Barekmor.
Pattakkaaran:- Shub'ho...

Pulariyil apparamonathanaam-deivathe vaazthhum
Meeval paravayodoppam thaan - sabhasangeethathil
Daaveedinte - kinnaravum peri
Avalleerayaro-doppam paadunnu
Noottambathukambikalelum-thamburuvaadhyathaal
Aval udayone vaaztheedunn-ulakangalilengum

Halleluyah - Kripa varshicheedan
Janam:- Men’olam...

Sabhayothunenne moona - kottakal chuttunu
Vanchakanaam dushtathaamavin - ullil pookeeda
Bandichavayaa- annyonam moonu
Kottakal idayil - sthalamil iva paarthaal
Thaathasuthaa malaruhaiyaam - ekathwam thrithwam
Mahimayezhum manaavati samam - madhye mevunen

Halleluyah w'Halleluyah

Moriyo rahem alayn w’adarayn

BLESSING OF THE CROWNS
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BLESSING OF THE CROWNS

Wedding of Cana

- In the Gospel of St.
John, Christ blesses
the wedding at Cana.
According to the
Orthodox Tradition,
this wedding was of
his disciple, Simon.
When the wine of the
wedding feast ran
out, Christ blessed
six cisterns of water
and transformed
them into the most
excellent wine. This
was the first miracle
performed by Jesus
and establishes the
truth that Christ’s
presence and blessing
can transform the
most ordinary life,
action, person, or
relationship into the
most excellent. We
ask Christ’s presence
to bless the couple in
this same way so that
every ordinary action
and interaction,
every sacrifice,

every thought, word,
and deed may be
transformed by
Christ into the most
excellent blessing.

PRIEST:

- “ETRO -

O Just and True Bridegroom, Who was invited to the city of Cana
for the wedding feast, and transformed water into excellent wine,
by Your grace receive this incense which is now being offered
to You, O Lover of humankind. Bless Your servants who have
bowed their heads before Your Holy Altar. Rest Your right hand,
which is full of mercy and compassion, upon them, and make
them rejoice in Your spiritual bridal chamber. Make us and this
couple worthy of the marriage feast, which You promised to Your
saints who loved You and kept Your commandments. Grant that
Your servants may stand at Your right hand side and receive Your
compassion and offer praise and thanksgiving to You and to Your

Father, and to Your Holy Spirit, now and always, forever and ever.

PEOPLE: Amin

PAULINE HYMN

I'have heard Paul the - bless’ed Apostle say:
“If any man or angel

Teaches a gospel to you

Other than what we had preached

Let him be cut off - from the Church”

Behold how perverse doctrines,

Are springing forth from all sides;

Bless'ed is He who begins

And ends in the Lord’s teachings
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-‘ETRO -
Pattakkaran: - Kotthine pattanatthil
kalyaanvirunninaayi  kshanikkappedukayum

vellatthe shreshtamaaya veenjaakki maattu-
kayum cheytha manushyasnehiyum saakshaal

Ippol
munpaake

sathyamanavaalanumaaya kartthaave!
vishudha balipeedatthil

kunichu nilkkunna ee

ninte
thala
suganthadhoopam angeekarichukondu anu-

daasare ee

grahikkaname. + Karunayum dhayayum

niranjathaaya ninte valathukai ivarudemel

aavasippikkaname. ~Aathmeeyamaaya ninte

manavarayil ivare santhoshippikkukayum
Ninte

kalpanakal

cheyyename. snehi-kkukayum

ninte aacharikkukayum
chethittullavaraaya vishudhanmaarkku
cheythittulla

ivareyum yogyaraa-kkukayum

vaagdhaanam virunninnu

njangaleyum

cheyyename.  Njangalum ivarum  ninte
valathubhaagatthu ninnukondu ninte
karunaye dharshikkukayum ninnakum
ninte pithaavinum parishudharoohaaykkum
sthuthiyum sthothravum karettukayum
cheyyumaaraakaname....Hosho...

PAULINE HYMN

Paulose sleeha dhanyan cholkette nithevam
Ningale njangal ariyichathan ethiraayi
Veroruvan vannariyichal
Vaanavanenkiluma doothan

Thanelkkum sabhayin - shapam
Palatharam upadeshangalaho

Paril mulachu parakkunnu

Daivathin upadesham tho-

Ttavasanippippon dhanyan
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BLESSING OF THE CROWNS

St. John Chrysostom
explains, “You have
seen the measure of
obedience, hear also
the measure of love.
Would you have your
wife obedient unto
you, as the Church is
to Christ? Take then
yourselfthe same
provident care for
her, as Christ takes
for the Church. Yes,
even if it shall be
needful for you to
give your life for her,
yes, and to be cut into
pieces ten thousand
times, yes, and to
endure and undergo
any suffering
whatever, refuse

it not. Though you
should undergo all
this, yet will you not,
no, not even then,
have done anything
like Christ. For you
indeed are doing it
for one to whom you
are already knit;
but He for one who
turned her back on
him and hated Him.

READER:

PEOPLE:

READER:

- PAULINE EPISTLE -

The reading is from the epistle of St. Paul the Apostle, to the

Ephesians, Barekmor.

Glory be to the Lord of the Apostle / and may His mercy be upon

us, forever.

[Ephesians 5:20-6:3] Ahai, Give thanks always and for everything
in the name of our Lord Jesus Christ to God the father. Be subject
to one another in the love of Christ. Wives, be subject to your
husbands, as to the Lord. For the husband is the head of the wife,
as Christ is the head of the Church, and He is the Savior of the
body. Therefore, as the Church is subject to Christ so let the wives

be to their own husbands in everything.

Husbands, love your wives, even as Christ loved his Church
and gave himself for it, that he might sanctify and cleanse it by
washing of water and by the word, in order to build for himself
a glorious Church, without stain or wrinkle, or any such thing;
but that it should be holy and without blemish. So should men
love their wives as their own bodies. He who loves his wife loves
himself. For no man ever yet hated his own body, but nourishes
it and cherishes it, even as Christ does for his Church. For we are

members of his body, of his flesh, and of his bones.

For this reason, shall a man leave his father and mother and
shall be joined to his wife and they shall be one flesh. This is a
great mystery; but I speak concerning Christ and His Church.
Nevertheless, let everyone of you so love his wife as himself and
the wife see that she respects her husband. Children, obey your
parents in the Lord, for this is right. This is the first commandment
with a promise: ‘Honor your father and mother, that it may be

well with you that you may live long on the earth’. Barekmor.
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- PAULOSE SHLEEHA -

[Ephesians ~ 5:20-6:3] Nammude
yeshumashiyaayude

sarvvatthinum  vendi
sthuthikkuvin mashihaayilulla snehatthaal
parasparam keezhpedukayum cheyyvin.
Sthreekale! Nammude kartthaavine enna prakaaram
ningal ningalude bhartthaakkanmaare anusarippin.
sabhayude
shareeratthinte rakshithaavum aakunna prakaaram
bhartthaavu bhaaryayude thalayaakunnu.
Sabha mashihaaykku keezhppedunna-
prakaaram thanne bhaaryamaarum avaravarude

kartthaavaya
sarvvadhaa
deivatthe

naamatthil
pithaavaya

Enthennal ~ mashiha thalayum

bhartthaakkanmaarkku  sakalatthilum  keezh-
ppedanam. Bhaarttaakkanmaare! Mashiha
thante sabhaye snehikkukayum avale
vishudheekarikkuvaan ~ vendi  thannethanne
samarppikkukayum cheythathupole ningal
bhaaryamaare snehikkanam. Avan sabhaye
vishudheekarikkunnathinu jalam kondu

kazhuki vachanatthaal venmayullathaaki. Ee
avale karayo chulivo mattu kuruvukalo illaatthe
mahatthwapoornayaayi thanikku thanne
prathikshikkunnathinum aval kalankarahithayum
parishudhayumaayirikkunathinum  vendiyaanu.
Athupole thanne bhartthaakkanmaar swantha-
shareerangale ennapole bhaaryamaare snehi-
kkendathaakunnu. Enthennaal thante bhaarye
snehikkunnavan thannethanneyaakunnu
Aarum orikkalum swantham
shareeratthe dhweshikkunnillallo. Pinneyo
sabhaykkuvendi ennathupole athine
poshippikkukayum athinuvendi uthsaahi-
kkukayum cheyyunu. avidutthe
shareeratthinte ~avayavangalaanu. Ee kkaara-
natthaal ~ purushan  thante  pithaavineyum
maathavineyum vittu thante bhaaryayode cherum.
Avar iruvarum eka shareeramaayittheerukayum
Ithu
mashiyaayekkuricchum

snehikkunnathu.
mashiha

Naam

cheyyum. oru valiya rahasyamaanu.
avidutthe
parayunnathu.

ororuttharum

Njaan
sabhayekkuricchum  aakunnu
Aprakaaram  thanne  ningal
thanne ennapole thante bhaaryaye snehikkanam
Bhaaryayaakatte =~ swabhartthaavine  aadhari-
kkukayum venum. Makkale! Ningal
kartthaavine ortthu maathaapithaakkanmaare
anusarippin. Enthennaal athu neethiyaakunnu
“ninakku nanma varuvaanum nee bhoomiyil
dheerkhaayusaayirippaanumaayittu. Ninte
pithaavineyum maathavineyum bahumaanikkuka.”
Enullathu vaaghdhaanatthodukoodiya pradhama
kalpanayaakunnu. Barekmor.
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BLESSING OF THE CROWNS

- GOSPEL -

PETHGOMO

Halleluyah, Halleluyah
May the king rejoice in Your strength, O Lord
And greatly rejoice in Your salvation.

Halleluyah

DEACON: Barekmor. With stillness, fear, and purity, let us attend and listen to the

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

good news of the living words of God, in the Holy Gospel of our Lord

Jesus Christ, that is read to us.

1 Peace be unto you all.

May the Lord God make us worthy / with your spirit.

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, the life-giving proclamation
from St. Matthew the Apostle, who proclaims the good news of life

and salvation to the world.

Blessed is He who has come / and is to come. Glory be to Him / who

sent Him for our salvation, and His mercy be upon us all, forever.

Now at the time of the Incarnation of our Lord and God and Savior
Jesus Christ, the Word of Life, God who was incarnate of the Holy

Virgin Mary, t these things did come to pass in this manner.

We believe and confess.
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- GOSPEL -
PETHGOMO

Halleluyah Halleluyah
Modikatte param nadha
Nin shakthiyilum- rekshayilum nrupathee

Halleluyah

Sushrooshakaaran:- Barekmor, Naam adakka-

thodum bhayathodum, vanakkathodum,

cheivikoduthu; nammude munpaake
vaayikkappedunna nammude karthaavayeshu-
mashiyaayude vishudha evangelionile, deiva-
thinte ariyippine

jeevanulla vachanagalde

kelkkanam.

Pattakkaran:- Ningalkkellaavarkum samaadh-

aanam undaayirikkatte.

Janam:- Aviduthe aathmaavinodukoode

deivamaaya Karthaavu  njangaleyum

yogyaraakkitheerkkumaaraakatte.

Pattakkaran: - Evangelion qadeeso...

Janam:- Vannavanum varuvaanirikkunnavanu-

maaya  vaazhthappettavanaakunnu  nam-

mude rakshakkaayi thanne ayachavanu
sthuthikalum naam ellaavarudeyum mel thante

anugrahangalum ennekkum undaayirikkatte.

Pattakkaran: - Bsbinohokkil...

Janam:- Angane njangal viswasichu ettuparayu-

nnu.
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BLESSING OF THE CROWNS

- St. Matthew 19:1-12 -

PRIEST: And when Jesus had spoken these words, he went away from

Galilee and came to the border of Judea beyond Jordan, and large
crowds followed him, and he healed them there. And the Pharisees
came up to him and were tempting him saying: Is it lawful for a
man to divorce his wife for any cause? But he answered, saying to
them, “have you not read that he who made from the beginning
made them male and female? “ And he said, “Because of this, a
man shall leave his father and his mother, and shall be joined to
his wife, and two shall be one flesh”. Henceforth they are not two,
but one body; therefore what God has joined together, let man not
separate”. They said to him, “ Why then did Moses command one

to give a certificate of divorce, and to put her away?”

He said to them, “ For your hardness of heart Moses allowed you to
divorce your wives, but from the beginning it was not so. And I say
to you: whoever divorce his wife, except for adultery, and marries
another, commits adultery, and a man who marries a divorced

woman commits adultery’.

And the disciples said to him: If such is the case of a man with his
wife, it is not expedient to marry. But he said to them, “Not all are
worthy of this word, but only those whom it is given. For there
are eunuchs who have been so from birth, and there are eunuchs
who have been made eunuchs by men, and there are eunuchs who
have been made themselves eunuchs for the sake of the kingdom
of heaven. He who is able to receive this, let him receive it.” 1 Peace

be unto you all
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- MATTHEW 19:1-12 -

Pattakkaran: - Yeshu galeelaayil ninnu yaathra
purappettu yordhaante marukarayil yeehudinte
athirthhiyil ethhi. Janasamuhangal adhehathhe
avidevachhu

anugamikkukayum avare

sukhappeduthuukayum cheythu. Anantharam
pareekshaarthham preeshanmaar aduthhuchennu
“Ethoru kaaranathhaalenkulum oruthhanu thante
bhaaryaye

pirichhuviduvaan =~ nyaayamundo”

ennu chodhichhu. Adheham avaroduthharam
paranju. “Aadhiyil srushtaavu aanum pennumaayi
manushyare srushtichhu ennum aayathukondu
purushan thante pithaavineyum maathavineyum
vittu  bhaaryayodu

chernnirikkukayum  avar-

iruvarum  oru  shareeramaayithheerukayum

kalpichhu
Aakayaal

Athukondu

manushyan

cheyyumennu  avidunnu ennum

ningal vaayichhittillayo. avar

randalla, oru shareeramaakunnu.

deivam samyojippichhathine
verpirikkaruthe.” Avar adhehathhodu “angane-
koduthhu
pirichhuviduvaan mosha kalppichhirikkunnathu
chodhichu. ~ Adheham

avorodu paranju, “Mosha ningalude hrudaya

yenkil ~ mochanapathram avale

enthukondu”  ennu
kaadinyam nimithham bhaaryamaare pirichhu
viduvaan ningale anuvadhichhu. Ennaal aadhiyil
anganeyaayirunnilla. Njaan ningalodu parayunnu;
Vyabhichaarakkuttam kondallathe swabhaaryaye
upekshichu mattoruthhiye parigrahikkunnavan

cheyyunnathu vyabhichaaramaanu.

Upekshikkappettavalle parigrahikkunnavan
cheyyunnathum vyabhichaaram thanne.”
Shishyanmaar adhehathhodu “Bhaaryaa

bharthhaakkanmaarude parasparasthi ee vidham

kuttamaramenkil vivaaham cheyyunnathu
nallathallallo” ennu paranju. Adheham paranju,
labhichhavanallaathe

vachanam grahikkunnilla. Enthukondennaaljanmaa

“Varam ellavarum ee

shandanmaaraayittullavarundu; manushyaraal
shandanmaaraakkappedunnvarundu;
swarggaraajyam  nimithham  thangalethanne
shandanmaaraakkunnavarumundu. Grahikkuvaan
grahikkatte. ~ +  Ningalkk-

ellaavarkkum undaayirikatte.

kazhiyunnavan

BLESSING OF THE CROWNS

— aomol 19:1-12 —

al3H000M:- ¢VWo) GWerlenwlad mIan) O@ alj0salg
GWOA30M0  M0)HHOWIG ©lan)3leado  @RGIAOIWIG3
o) O] RMOAVMAOEBBU3 BREZAOHOD  BRM)NAIHN)BHW)o
@ailOSala GRAINO AVIAINQ|S}OD)DHW)e §alQ @).
BOMAM 0o aldTeHHIBMNo (al1V0MOB @RS)OM) 21aD
“aBO®O0) HOOEMAMILIB:ILI) e BOJAMM) @6 a0
800160® all@lal)alls)aom MI0WNYGMBO~  af)aD)
Gal0Gla)). @RGGZa0. GBRAIGOIS)TMA. alOM). “EREIVIG3
(MVUaISO0T @AYo OAIGPINOV]  AMaHIOO  TVYaFiSla))
a)M)o BRYVANOGEMNE all@}aHM MO0  allmoailom®).
po@oalom®)o aflg @20JEWOS Gal@MIA1B9)d®)o
30) 000lonIV]OM10)dHW)o
@palls)an  &@allaf) af)M)e Ml  alWlajlglejcwo.
@RYHWOGS @RAIG EMBE), B30) VATENIB:)aN). GRMIOBGVENS
0960l Moc¢WIHla{laj@lom am)aHyM  caIGaldlee0)®.”
@RAIR BRERAOGOMIS “GBREEBOHMOWH; 1M CA alMal(@o
9»0S)0m @A allolay)als)aomd 620w
& @Bafla)10180)M D@ af) MO®HOME” af)M) G21031a)).
@RGRaN. @GRAIGOIS) alO6M) “GROUd MIE@BSB)HS aOy3W
®00IMYye Mldlom. 80O NN alldla]ails)ainad mlEBes
@RM)aIBlal). af)MO@ @REIVIG @PEBOMWIVIo)aNle).
MO MIEBBEBIS 2l0WIAN); AYEl2INOBN)Qo HBHIMNBLIOHD
VIR0V DGaldHla] 2HQIOYOTWIOW alGlWaBlHn)aMaIad
9219  QIYEl2100R06M).

DCalHHH90a|301O8  aIBl(NaslENaNAID  §2lYAN®)o
®OM.”  WlaUyMOB  @RERAOCOMIS  “BOMY0D
BAAMIHHMOVNS alOMValEAVLAl 80D Aflws $)Q0062H;1G3
aila10a0e ©21Q}IN@ MEIMEIGRI0” af)aD) alO6Tm).
@REZa0o alOaom) “Ql0. RIElalAIMEIIHD® af)Bl00I0).
Y QlalMo (WadldHIAMIEL. af) TV )6 H 06 NS AN O @3
RMMO aHAMLMOOOW]FIBSAUOYME; AM)aHL OO @D
AHEMWMI VI HNH2|S}ANAIVIMNE. AVIBYOIRY. MIAIOmo
MEBBOSGOAN  aHEATWAOIBHN)ANAIQYMENS.  (Na0lH9)I03
HYlW)IMAIM (Da0leees.” T M1EBUHBHLI0NIBH)o...

@RAIGI0)QIY. ©21QONMM

a1yEla 1000

49



BLESSING OF THE CROWNS

PRIEST:

PRIEST:

- ALTERNATIVE GOSPEL READING -

[Mark 10:2-9] Some Pharisees came and tested him by asking, “Is

it lawful for a man to divorce his wife?”
“What did Moses command you?” he replied.

They said, “Moses permitted a man to write a certificate of divorce

and send her away.”

“It was because your hearts were hard that Moses wrote you this
law,” Jesus replied. “But at the beginning of creation God ‘made
them male and female.””For this reason a man will leave his father
and mother and be united to his wife, and the two will become
one flesh.” So they are no longer two, but one flesh. Therefore

what God has joined together, let no one separate.”

1 Peace be unto you all.

- POST GOSPEL HYMN -

When the Sun of Righteousness
Was raised on the noble Tree
Like the moon, the Holy Church
Was adorned by the Sun’s light
And she cried out fittingly:
“Glory to You, Lord of all,

To the pow’r of Your greatness!”

The priest waves his right hand over the crowns saying:

May the crowns and the heads upon which they are placed be
blessed and perfected:
t In the name of the Father, and of the 1 Son, and of the + Holy

Spirit forever and ever.

PEOPLE: Amin.
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-OR-

[Mark 10:2-9] Appol pareeshanmaar adukke
vannu: Bhaaryaye upekshikkunnathu purushanu
vihithamo ennu avane pareekshichhukondu
avanodue chodhichhu. Avan avaraodu: Mosha
ningalkkuenthukalpanathannuennuchodhichhu.
Upekshanapathram  ezhuthikkoduthhu avale
upakshippan  mosha anuvadhichhu ennu
avar paranju. Yeshu avarodu, “Ningalude
hrudhayakaadinyam  nimithhamathre avan
ningalkku ee kalpana ezhuthithhannathu.
Srushtiyude aarambhathhinkalo Deivam avare
aanum pennumaayi undaaki. Athukondu
manushyan appaneyum ammayeyum vittu
bhaaryayodu  patticherum; iruvarum oru
dhehamaayithheerum; angane avar pinne
randalla oru dehamathre. Aakayaal deivam
yojippichhathine manushyan verpirikkaruthu
ennu uthharam paranju. t Ningalkkellaavarkkum

undaayirikatte.

- POST GOSPEL HYMN -
Vandya ...Sleeba Tharuvinmel
Neethi Maha Raviyam Ninne
Nirmalayam Sabha Kandappol
Ambili Thulyam Kramamai ninni
Takhiladhipanam nin pragalbyathe

Vidhi pol Bhangya Ghoshichu

(The priest waves his right hand over the crowns saying)

Pattakkaran: - Pithaavinteyum puthran-
teyum parishudha roohaayudeyum
naamatthil ee kireedangallum iva vaykka-
ppedunna  shirasukalum  ennenneykkum
aasheervadhikkappettu  poornamaakkipettiri-

kkunnu
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BLESSING OF THE CROWNS

|
In the wedding
service, the crown
symbolizes 1) victory,
2) royalty, and 3)
martyrdom.

In the ancient world,
crowns were given
as trophies for

the champion or
victor of a race or
competition. It was
one of the greatest
honors that could

be bestowed upon

an individual and
was characterized

by great joy. The
victory or triumph of
the Bride and Groom
is understood as a
victory or triumph
over their passions,
desires, and other
obstacles that
challenge them. It is a
crown of faithfulness
to God and to one
another in spite of all
the temptations and
trials that the Bride
and Groom face.

The crown is also a
symbol of royalty. In
marriage, we witness
the beginning of a
new kingdom. This
kingdom should

be a glimpse of the
Kingdom which is

to come. If Christ

is present in the
marriage, then the
taste of the coming
Kingdom should

be experienced by
all within this little
kingdom. The power
and authority of a
king and queen are
best understood in
light of how Christ,
the King of kings,
wielded his authority,
namely through
humility, love, and
service. This is the
model for how
husband and wife
ought to live, and for
this reason that they
are crowned.

- CROWNING OF THE BRIDEGROOM -

The priest extols the crown three times above the bridegroom’s head and sings the following hymn three

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

times:

By the hand of our Lord
This glorious crown descends
Coming down from heaven

And is placed on this groom

By Your mercy, O Lord
Grant Your joy through these crowns,
To this bride and bridegroom

In their bridal chamber

By the hand of our Lord...

How splendid is the crown
Plaited by Christ the King
Which is placed by the priest
On the Groom and the Bride

By the hand of our Lord...

O Christ the True Bridegroom,
Whose feast is eternal
Come quickly that we may

Rejoice with you always

The priest places the crown upon the bridegroom’s head and says:

PRIEST: May the Lord crown you with the crown of righteousness, adorn you

with imperishable adornments, and clothe you with invincible armor

to defend against all the powers of the enemy.

PEOPLE: Amin.
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- CROWNING OF THE BRIDEGROOM -

(Pattakkaaran manavaattiyude shirassil kireedam moonu

praavashyam aghoshichhukondu)

Vaaninudayon kaayaal
Makudam ghosham irangunnu
Manavaalaneyaaccharyan

Anniyikkum makudam ramyam

Vaidika semmassanmarkku
Anbaalimbum - nalka
Mudiyaal manavaalannum

Manavarayaal manavaattikkum

Vaaninudayon kaayaal...

Mahithacharyanmaral
Dambathikal-kekiduvan
Mashiha Nrupanal rachitham

Makudam paaram rughiram

Vaaninudayon kaayaal...

Shaswatha Shaladheesa
Sathya manala Sheekram
Savitha Mananjeedaname

Sathatham Santhoshikkam

(The priest places the crown upon the bridegroom’s head & says)

Pattakkaran: - Karthaavu ninne neethiyil
kireedam dharippikkukayum akshayamaaya
alankaaranglaal alankarikkukayum shathruvinte
sakala shakthikkum ethiraayi ajayamaaya

aayudham dharippikkukayum cheyyatte. Amin
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BLESSING OF THE CROWNS

|
The final symbol of
the crown is that of
martyrdom. Marriage
calls for the husband
and wife to lay down
their lives for Christ
through the sacrifice
of their own desires
and wants for the
well-being of the
other, even to death.
It is through this
type of self-sacrificial
dedication that both
husband and wife
can experience the
joy of Christ. Martyrs
were crowned by
Christ and in many
cases, their crowns
were visible to those
who witnessed their
martyrdoms. St.
Peter writes in 5:4,
“And when the Chief
Shepherd appears,
you will receive the
crown of glory that
does not fade away.”

This martyrdom also
points to the eventual
natural death of both
husband and wife. To
the non-Christian this
is sad or depressing,
but for the Christian,
we know that in
martyrdom and
witness to Christ,
that our death is just
temporary and that
it is Christ who puts
marriage into the
perspective of the
eternal Kingdom.
Death does not
separate us from one
another, but it is in
our martyrdom that
we recognize that
death truly unites us
in God.

- CROWNING OF THE BRIDE -

The priest extols the crown three times above the bride’s head and sings the following hymn three times:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

By the hand of our Lord

This glorious crown descends
Coming down from heaven
And is placed on this bride

By Your mercy, O Lord

Grant Your joy through these crowns,
To this bride and bridegroom

In their bridal chamber

By the hand of our Lord...

How splendid is the crown
Plaited by Christ the King
Which is placed by the priest
On the Groom and the Bride

By the hand of our Lord...

The groom’s crown is like the
Crown of thorns of our Lord
And the bride’s crown is like

The crown of chaste women

The priest places the crown upon the bride’s head and says:

PRIEST: May the Lord crown you with the crown of righteousness and adorn

you with incorruptible beauty. May you rejoice all the days of your

lives, offering up glory to the Father and to the Son and to the Holy

Spirit, now and always, forever and ever.

PEOPLE: Amin.
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- CROWNING OF THE BRIDE -

(Pattakkaaran manavaattiyude shirassil kireedam moonu

praavashyam aghoshichhukondu)

Vaaninudayon kaayaal
Makudam ghosham irangunnu
Manavaatiyaaacharyan

Anniyikkum makudam ramyam

Vaidika semmassanmarkku
Anbaalimbum - nalka
Mudiyaal manavaalannum

Manavarayaal manavaattikkum

Vaaninudayon kaayaal...

Mahithacharyanmaral
Dambathikal-kekiduvan
Mashiha Nrupanal rachitham

Makudam paaram rughiram

Vaaninudayon kaayaal...

Manavaalan than makudam
Thirumulmudiyodu sadhrusham
Manavaattiyude makudam

Sathimaar mudiyodu sadhrusham
(The priest places the crown upon the bride’s head & says)

Pattakkaran: - Neethiyil kireedavum akshaya
bhangiyulla alankaarangalum karthhavu
ninne dharippikkatte pithaavinum puthranum
parishuddhathmaavinu sthuthi karettikkondu
aayushkkaalam muzhuvanum santhoshikkuvaan

ninakkidayaavukayum cheyyatte.
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BLESSING OF THE CROWNS

Minnu (thali)

- In the Indian
custom, the groom
ties the “thaali” or
“minnu”, which

is a small golden
pendant, around the
neck of the bride.

It represents the
life-long inseparable
bond established in
marriage.

Manthrakodi - The
groom then places
the “manthrakodi” or
veil upon the bride’s
head, symbolizing
his acceptance of his
responsibility to care
for and cherish his
bride.

Now the bridegroom ties a pendant (minnu) around the neck of the bride while the
following hymn is sung:

- HYMN WHEN TYING THE MINNU -

The cross is the sign of peace Sleebo otho d’shaino
And the sign of victory Sleebo neesho d’zokutho
By the Cross we have been saved;  Sleebo d’behuphrikeenan

And in it we all glory Bekulan meshthabhreenan

Now the bridegroom covers the head of the bride with the veil (manthrakodi) while the
following hymn is sung:

- HYMN WHEN PLACING THE VEIL -

This veil of humility

Purity and chastity

Which covered Rebecca’s head
Covers the head of this bride.

- PRAYER OVER THE BRIDE AND BRIDEGROOM -

PRIEST: May the Lord who is pleased with the lives of human beings be
pleased with your lives and bless your union. May Christ, the
Heavenly Bridegroom, seal your marriage in true matrimony. As
Christ rejoices in His Holy Church, may you rejoice in one another.
May His right hand of mercy come and rest upon you and protect
you from all harm. May the angel of peace dwell with you and
protect you from the deceit of the enemy. May God deliver you
from jealousy, which brings death. May He remove from you all

sorrows, and may He make you rejoice together.

May the blessing which God gave to Noah and his children,

saying, “Be fruitful and multiply, and fill the earth,” be upon you.
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(Now the bridegroom ties a pendant (minnu) around the neck

of the bride while the following hymn is sung)
- HYMN -

Shuba chinam thaan sleeba
Vijayakkodi thaan sleeba
Namme rakshicheedum

Sleebayil pukazhunnu naam

Now the bridegroom covers the head of the bride with the
veil (manthrakodi) while the following hymn is sung:

- HYMN -
Vinayum maanum pa-dhi bhakthi
En Priyathanude Moo-du paddum
Refka yathina La-vruthayai

Mooddannam athupol ma-nna vaatti

- PRAARTHANA -

Pattakkaran:- Manushyajeevithathhil

santhoshikkunnavanaaya karthhavu ningalude
jeevithathhil preethippettu ningalude bandhathhe
anugrahikkumaaraakatte. Swarggeeya
manavaalanaaya mashihaa yadhaarthamaaya
thante manavaalathwathhaal ningalude
manavaalathwathhinu mudhrayidatte. Mashihaa
thante sabhayil ennapole ningal anyonyam
santhoshikkumaaraakatte. Karunayulla
valathukai vannu ningalil aavasichhu ellaa
upadravangalil ninnum ningale kaathhukollatte.
dhoothan

Samaadhaana ningalodukoode

irunnu aakelkkarusaayude vanjanayil

ninnu  ningale samrakshikkumaaraakatte.

Maranakaramaaya asuyayil ninnu deivam

ningale kaathhukollukayum ningale parasparam
ninnu

santhoshippikkukayum ningalil

dukhangale neekkikkalayukayum cheyyatte.

Abrahaam isahaakkilum isahaakku yaakkobilum
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BLESSING OF THE CROWNS

May the blessing which God gave to Abraham, Isaac, and Jacob
be upon You. May the Lord God grant you righteous children
that you may rejoice in them, as Abraham rejoiced in Isaac, Isaac

in Jacob, and Jacob in Joseph.

May the blessing which Isaac gave to his son Jacob, saying, “God
bless you with the dew from heaven and with every good thing
that the earth produces,” be upon you. May the blessing which
Jacob gave to his son, Joseph, saying, “May the God of your father

help you,” be upon you.

May the blessing of those who loved God and pleased Him be
upon you as well as upon these crowns, which have been placed
on your heads today by the hands of the priest. May all the
peoples rejoice and give glory, for the Name of the Lord has been
invoked upon you. May God make you abound in prosperity,
possessions, and blessings. May God absolve your debts and
sins as He absolved the sinful woman. May you become heirs
of the Heavenly Kingdom like the thief on the right hand side
of our Lord. May all of our faithful departed be forgiven. May
the Exalted One, who descended to Mount Sinai and made the
covenant with His bride whom He rescued out of Egypt, bless
you and this congregation. Let us offer up glory to the Father, the

Son, and the Holy Spirit, now and always, forever and ever.

PEOPLE: Amin.
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prakaaram ningalkkum santhoshikkendathinu
uthhama santhaanangale karthhaavu ningalkku
nalkumaaraakatte. “Ningal vardhichhu peruki
bhoomiyil nirayuveen ennu paranjukondu”
deivam nohinum makkalkkumaayi nalkiya
vasikkatte. ~ Deivam

anugraham  ningalil

abrahaaminum isahaakinum yaakkobinum
nakiyathaaya anugraham ningalil vasikkatte.
Aakaashatthu ninnu panimanjum bhoomi
ulpaadhippikkunna sarvvasalphalangalum
deivam ningalkku nalkatte. Ninte pithaavinte
deivam ninne sahaayikkum ennu paranjakondu
yaakkobu thante

puthranaaya yauseppinu

nalkiyathaaya anugraham ningalil vasikkatte.

Deivathhe snehikkukayum aviduthhe ishtam
aacharikkukayum cheythittullavarude
anugraham ningalilum pattakkaarude kaikalaal
ningalude

thalayil vaykkappettathaaya

kireedangalilam vasikkumaaraakatte.

Karthhavinte naamam ningaludemel
vilikkappettirikkunnathinaal ellaa
jaathikalum santhoshichhu mahathwam
paadumaaraakatte.  Aishwaryangalkkondum
sambyaadhyangalkondum sarvavidha
saubhaagyangalkkondum  deivam  ningale
sambanaraakkukayum aa paapiniyodu

ennapole ningalude kadangalum paapangalum
kshamikkukayumcheyyatte. Valathubhaagathhe
kallanepole anuthaapathhaal ningalum
swargga raajuaavakaashikalaayi bhavikkatte.
Naamellaavarudeyum marichhupoyavar
paapaparihaaram praapikkukayum cheyyatte.
ninnu

Mesrenil koottikkonduponna

manavaattiyodu udambadi cheyyvaanaayi
seenaayimalayi irangivannna aa mahonnathan
ningaleyum nammude ee sangham
muzhuvaneyum

Namukku

anugrahikkumaaraakatte.
pithaavinum puthranum
parishudharoohaaykkum sthuthi karettaam...

Hosho...
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BLESSING OF THE CROWNS

SUGITO

. O Great Gardn'r of Eden -

O Young Man who betrothed me,
Send the breeze from Your garden -

So that I may be refreshed

. Iam Yours. I am Your bride, -

Betrothed in Your Holy Name
O Groom of Truth, have mercy -

For I seek refuge in You;

. Your Cross has sealed my marriage, -

Your suff'ring has set me free.
You prepared the bridal room -

And have asked me to be Yours

. Thieves surrounded me and schemed -

To corrupt my true beauty
By Your love I conquered them -

And have been freed from slav'ry

. Texult, Lord, in your love. -

I rejoice in your beauty.
Gladden me, O Son of God, -
Carry me on Your shoulders!

. Behold, I seek Your comfort.

I take refuge in your love.
With your right hand hold me and -
Place your left beneath my head

. Lord, do not be far from me -

Nor withhold intimacy
For without You I shall die -
O Lord, do not forget me

. Splendor greater than the Sun,

Fragrance sweeter than the rose,
O Lord, I long for your kiss -
For life comes forth from Your lips
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SUGITO

Edan thottam nattone
Neeyanen yuva manavalan
Nin thottatheen en perkai
Veeshicheeduka kulir thennal

Sathya manala neethigya
Natha njaan nin manavatti
Neeyanen thanalum thangum

Cheyennamennodu Karunyam

Sleebayalava kasa dhanam
Mudrithamakki peedakalal
Adima vidurthi swargathil
Panthiyilenne neeyetty

Choranmaaren chaarithram
Theerepokkaan nerittu
Nin premathhaal njaanavare

Tholppichhadimathham neeki

Premathhaal kuthhaadunnen
Modhikkunnen ninazhakil
Nee deivaathmajanen naadha

Enne enthuka ninthollil

Enaalambam nin premam
Nin premathhaal eriyunnen
Enthalayidamaam kaayilannu

Chennepoonaruka marukaayaal

Naadha doorepokaruthe
Eeyullolle thhallaruthe
Maanippaan madikaanichhaal

Ksheenichhayo njaan chaavum

Nee kathironilumolliyullon
Nee panineeril manamullon
Jeevanchinthum ninnadharam

Chumbichhaal mathiyaavilla
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BLESSING OF THE CROWNS

9. O Lord, look at my beauty.
Take me to your bridal room
To take rest in Your bosom -

That I may sleep peacefully

10. I was overcome with joy -
When the Good News was announced
That Christ, my belov'ed Groom -
Rose from the tomb in glory

11. Lord, I sat days, months, and years -
In the darkness of my sins
But my eyes were illumined -
When I heard Your living voice

Lord have mercy upon us and help us!

BO’UTHO OF MOR JACOB

The blessings of
the 2nd, 3rd and

5th stanza are

1. Open unto us your great door full of mercy
Lord, hear our pray’r and have mercy upon our souls

specifically directed 2. O Son of God, stretch out your right hand and bless 1 them:

This bridegroom, and bride, and the crowns upon their heads

towards the married
couple, while the 4th

stanza is a blessing

3. Bless 1 O Lord, this bridegroom and this bride by their names;

for the entire
Bless all the years of their lives in the world of light.

congregation...

4. Through the pray’rs of the Bless’d Virgin and all the saints
May this congregation be bless’d 1 forevermore

5. Bless t Your servants that with their mouths they might sing praise
And with their harps worship You with sincere praises

6. O Lord, who hears all and who accepts earnest prayers

Hear our petition and have mercy on our souls

Lord have mercy upon us and help us!
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Naadha nokkuka sundhari njaan
Enneyetuka maniyarayil
Ninnude madiyil shayanam chey

Thiyalatte njaan sukhanidhra

Valabhanaam mashiha naadhan
Kalarayeenum mahimaavil
Nalolliyodettennevam

Cholumbol njaan bhaagyavathi

11. Naalum maasavumaandum njan
Paapappaazhiruil pokki
Nin jeevadhwani kettappol

Kanuthelinjaan andhichen

Moriyo rahem alayn w’adarayn

—BO’UTHO OF ST. JACOB OF SARUG —

Karthave nin ardratha nirayum vaathil thurannee

Prarthana kettittath makalilanpundake-nam

Deivathmajane dambathikaleyum thalayil choodum

Makudangalayum valathu karathal vazhtheedenam

Naamam chonnee dambathikalkai varamekenam

Thejo lokathivarude kaalam shubhamakenam

Dhanyathayarnol parishudhanmar than prarthanayal

Vazhthaname yee jana nivahathe ennannekum

Nin sthuthi paadan kinnaram enthi sthothram cheivan

En karthave yivarude vaikale vazhtheedenam

Sarvam kettittabyarthanaye kaikolvone

Prarthana ketti-ttathmakalmel krupa cheiyyenam

Moriyo rahem alayn w’adarayn
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BLESSING OF THE CROWNS

The reference to

the “Table of Life”
and “Throne of our
Lord Jesus Christ” is
reflective expectation
that weddings

be conducted in

a consecrated
Orthodox Church.

PRIEST:

- CONCLUDING PRAYER -

My beloved brothers and sisters, we have a custom, which we
have received from our holy fathers and venerable ancestors:
to admonish the faithful when we are gathered together in the
house of God and to confirm and command you who stand
before us to be attentive to virtuous deeds and to be diligent

in Truth, Righteousness, and good works.

Dear children, pay attention and know that you are standing
before God, before the Table of Life and the Throne of our
Lord Jesus Christ, before the Holy Cross and the Holy Gospel,
and before this entire congregation. Realize that you do not
stand before one who is ignorant, but before the One who

knows your hearts.
Behold, I now entrust you to one another.

Here the celebrant joins their right hands together

May God be the witness between you and me, that I will not
be responsible for anything you may do against His Law. May
the abundant grace and mercy of the Lord dwell within and
rest upon the priests, deacons, and all the believing people, as
well as this bridegroom and bride, along with the guests and
the hosts. Through the prayers of the Holy Virgin Mary, the
Theotokos, and all the saints who loved our Lord and kept
His commandments, may the right hand of our Lord Jesus

Christ dwell upon you always, forever and ever.

64



- HUTHOMO -

Pattakkaran:-
Naamellaavarum

Vaathsalya  sahodharangale!
bhavanathhil
sandharbhathhil

prabodhippikkukayum nam-

deivam
sannihitharaayikkunna ee
vishwaasikale
mude munpil nilkkunna ivar sathyathhilum
neethiyilum salpravrthhikalilum thaalparya-
mullavarum nalla kaaryangalil uthsaahikalum
aayikikkanamennu urappaayi kapikkukayum
cheyyukayenna paarambaryam namukkundu.
Ithu  vishudha

naam praavichhittullathum

pithaakkanmaaril ~ ninnu
bahumaa-
nyaraaya poorvvikanmaar namme bharam-
Makkal! Ippol

deivasannidhiyilum nammude

elpichhittullathumaanu.
ningal
karthhaaveshumashihaayude simhaasana-

maaya jeevameshayudeyum sleebaayu-

deyum vedippulla evangaliyonteyum ee
janakkoottathhinteyum munpaakayaanu nil-
kkunnathennu

prathyekam  shradhippeen.

Hrudayavichaarangal ariyunnavante sanni-
dhiyilaakunnu. Ariyaathhavante munpaakeyalla
ningal nilkunnathu. Ithaa ee samayam muthal

njaan ningale parasparam bharamelpikkunnu.

Parasparam kaipidippikkunnu

Enikkum ningalkkum idayil deivam

madhyasthanaayirikkatte. Niyamavirudha-
maayi ningal cheyyunna sakalathhinum njaan
niraparaadhiyaayirikkum. Pattakaarilum
shemassanmaarilum vishwaasikalaaya jana-
thhilum manavaalanilum manavaattiyilum
kshanikkappetavarilum kshanichhavarilum
deivathhinte  anugrahangalum karunayum

vannu samrudhiyaayi aavasikkumaaraakatte.

Anugraheethayaaya  maathaavum  deiva-
jananiyumaaya vishudha kanyaka morthhu-
mariyaaminteyum nammude karthhaavine
snehikkukayum aviduthhe sarvva vishu-
dhanmarudeyum  praarthanakalaal —karthh-
aaveshumashihaayude valathhukai ennenn-
ekkum ningalil aavasikkumaaraakatte.
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BLESSING OF THE CROWNS

Here the celebrant separates their hands and they make the sign of the Cross

My beloved faithful, realize that these commandments are for
all of you who have gathered here today. Husbands, learn how
your relationship with your wife ought to be. Remember that

she has left her people and is now united to you.

Therefore, you must please her and be compassionate towards
her. Even if you are naked, you must clothe her; even if you are
hungry, you must feed her; even if you are thirsty, you must
provide her drink. Likewise, wives, you must act towards your
husband as though he were your own soul. Have the mind to
serve him as is fitting. In everything, behave with love and
kindness towards him. May the right hand of our Lord Jesus

Christ be with us and with you forever and ever.

PEOPLE: Amin

— NICENE CREED —

DEACON: Barekmor / Attend to Divine Wisdom / Let us all stand well /

and respond to the prayer of the reverend priest. *

PRIEST: We believe in One True God,

PEOPLE: The Father Almighty, / Maker of heaven and earth, / and of all

things visible and invisible;
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Vadhuvaranmaar parasparam kaivittu kurishu varaykkunnu

Veendum; Vishwaasikale! Ee kalpanakal
ningalkkellaavarkkumaayittaakunnu
ororuthhanum

bandham

nallavannam

ennu arinjukolvin. Ningalil

avanavante bhaaryayodulla
enganeyaayirikkanamennu
swantham aalukale

shradhippin. Bhaarya

vedinju bharthhaavumaayi chernu

onnaayithheernnirikkunnu.

bharthhaavu
preethippeduthhukayum

Aakayaal bhaaryaye

avalodu  dhaya-
vullavanaayirikkukayum
Bharthhaavu

bhaaryaykku

cheyyannam.
nagnanaayirunnaalum
dharippaan nalkannam.
swapraananeppole bhaarya bharthhaavinodu

varthhikkanam. Bharthhaavu vishanirunnaalum

bhaaryaykku bhakshanam nalkanam.
Bharthhaavu dhaahichhirunnaalum
bhaaryaykku kudikkuvaan nalkanam.

Bhaaryayum nyaayamaayaprakaaram bharthh-

aavinte paricharanam nirvahikkuvaan

kadappettavalaakunnu.  Ellaakaaryangalilum
snehathhodum premathhodum koodi bhaarya
bharthhaavinte ~ adukkal

Nammude karthhaaveshumashihaayude

varthhikkanam.

krupa njangalilum ningalilum ennekkum-

undaayirikkatte.

— VISHWAASA PRAMAANAM —

Sushrooshakaaran:- Barekmor, divyajnaanam
sradhichhukondu
nallavannam

naam ellaavarum

ninnu (behumaanappetta

pattakkaarante) praarthana ettuchollanam.

Pattakkaran:-Sarvasakthiyullapithaavaayaakaa-

shathinteyum, bhoomiyudeyum

Janam:- Kaanappedunnavayum kaanappedaa-
thavayumaya sakalathinteyum srushtavumaaya,

sathya eka daivathil, njangal viswasikkunnu.
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BLESSING OF THE CROWNS

The deacon calls

the attention of the
congregation and
instructs everyone to
be attentive and be
free from distraction
to proclaim the Faith
of the Church.

Creed - Creeds, or
statements of faith,
were used by the
apostles and found
even in the New
Testament [Eph 4:4-
6,1 Tim 3:16; 2 Tim
2:11-13].

Nicene Creed - This
creed was adopted at
the First Ecumenical
Council of Nicea in
AD 325 and expanded
at the Second
Ecumenical Council
of Constantinople in
AD 381. The Nicene-
Constantinopolitan
Creed is the most
definitive and
complete statement
of faith of the pre-
denominational, one,
holy, catholic and
apostolic Church.

Council - The
gathering of bishops
to deliberate and
seek the guidance

of the Holy Spirit

to administer the
Church and discern
various doctrinal,
moral, and liturgical
questions. The
Orthodox Church is
by nature conciliar
(operating by
councils) on all levels,
from a parish to a
worldwide council.

And in the One Lord Jesus Christ, / the Only-Begotten Son
of God, / begotten of the Father before all worlds, / Light of
Light, / True God of True God, / begotten, not made, / being
of one essence with the Father, / and by Whom all things
were made; / Who for us men and for our salvation / came

down from heaven;

1 And was incarnate of the Holy Spirit and of the Holy Virgin
Mary, / Mother of God, / and became man;

t And was crucified for us / in the days of Pontius Pilate /

and suffered, and died, and was buried;

1 And on the third day, He rose again / according to His will,
/ and ascended into heaven, / and sits at the right hand of the
Father, / and shall come again in His great glory / to judge
both the living and the dead, / whose kingdom shall have no

end;

And in the one Living Holy Spirit, / the life-giving Lord of all,
/ Who proceeds from the Father, / and Who together with
the Father and the Son is worshipped and glorified, / Who
spoke through the prophets and apostles;

And in the One, Holy, Catholic, and Apostolic Church; / and
we confess one baptism for the remission of sins, / and look
for the resurrection of the dead / and the new life in the world

to come / Amin.
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Daivathinte eka puthranum, sarvalokangalkkum
munpe pithaavil ninnu janichavanum, prakaa-
shathil ninnulla prakaasavum, sathya daivathil

ninnulla sathya daivavum, janichavanum,

srishtiallaathavanum, saaraamsathil pithaavi-

nodu samathuamullavanum, sakalavum

thaan mukhaandhiramayi nirmichavanum,

manushyaraaya  njangalkkum  njangalude

rakshakkum vendi,

Thirumanassaaya prakaaram (f) swargatil
ninnirangi, vishudha roohaayaal,
daivamaathaavaaya visudha kanyakamari-
yaamil ninnum sareeriyaayitheernnu,
manushanaayi,

Ponthios peelaathosinte divasangalil,

njangalkkuvendi (1) kurishil tharakkkappettu:

kashtatha anubhavichu, marichu, adakkapettu,

Moonaam divasam uyirthezhunnettu (t) swarg-
athilekku kareri, thante pithaavinte valathu-
bhaagathu irunnavanum, jeevanullavareyum
marichavareyum vidhippaan, thante valiya
mahathuathode iniyum varuvaanirikkunna-
vanum, thante raajyathinu avasaanamillatha-
vanumaaya, yesu mesihayaya eka karthaavilum
(njangal vishwasikunnu).

Sakalatheyum jeevippikkunna karthaavum,
pithaavil ninnu purappettu, pithaavinodum
puthranodum koode vandhikkappettu sthuthi-

kkappedunnavanum, nibiyanmaarum, sleehan-

maarum mukhaandiram samsaarichava-
numaaya, jeevanum vishudhiyumulla
eka rooh-aayilum, kaatholikavum

slaiheekavumaaya, eka vishudha sabhayilum

(njangal vishwasikkunnu).

Paapamochanathinu maamodeesa, onnu maa-
thramaakunnuvennu njangal ettuparanju, mari-
chupoyavarude uyirppinum, varuvaannirikku-
nna lokathile puthiya jeevanumaayi njangal

nokkipparkkunnu. Amin.
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INTERCESSORY PRAYERS

|
The Intercessory
Prayers, or Prayers
of Commemoration,
are in the form of
“Quqlion.” Quqlion
means “cycle” and

is comprised of a
specific structure and
order of prayer. Each
quqlion emphasizes

a specific theme or
focus of intercession.

This quqlion is
dedicated to the
Theotokos (God-
bearer) as she is

the first and most
exalted among the
saints. She is both

the personification of
the Church and the
role model for every
Christian. Therefore,
she is commemorated
first among the
saints.

This pethgomo is
taken from Psalm
45:9-11andisa
prophecy of the
Theotokos as well as
the Church. It is used
during the Order

of Baptism as well
as the Quqlion of
Wednesday Vespers.

The four original
verses are:

1) The king’s
daughter...

2) She is adorned

in the gold of Ophir

- Hal - Listen my
daughter, incline your
ear and consider this:
3) Leave your
people...

4) Worship Him for
He is your Lord - Hal
- And the daughter
of Tyre will worship
Him
|

COMMEMORATION OF THE THEOTOKOS
PETHGOMO

The King’s daughter stands in glory- Halleluyah w Halleluyah
And the Queen at - Your right hand

Leave your people and your father’s house - Halleluyah w
Halleluyah - For the King will desire your beauty.
Barekmor.

PRIEST: t Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit.
PeOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

EQBO

O Pride of the faithful ones
Offer pray’rs on our behalf
To the Only Begotten

That He have mercy on us
Stoumen kalos. Kurielaison.

QoLo

May the remembrance

And pray’rs of Mary

Be a blessing and

Fortress for our souls. Barekmor.

PRIEST: T Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit
PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

Behold, sweet fragrance

Rises in the air

For Virgin Mary

The The o tokos

Lord, have mercy upon us and help us!

BO'UTHO

By Your Cross, our Lord Jesus
And the pray’r of Your Mother
Keep from us all afflictions,
Punishments, and rods of wrath
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DEIVAMAATHAAVU

PETHGOMO

Ninnaal sthuthiyodu raajamakal- Hal w’Hal

Nin valamaayi raaja bhaaminiyum.

Ninnazhakarachan mohippaan - Hal w’Hal

Nin janamorkkaayka pithru grahavum

Barekmor.

T Shubho l'abo ...

Men’olam w’adamo I’olam olmin amin.

EQBO

Bhakthar pukazhchaa bhaajaname
Ninniludhichhor - ekasuthan
Thrikkaral - njangalil alivan thaan
Pakkalapekshayanaykkenam

Stoumen kalos. Kurielaison.

QoLo

Mariyaamin smaranam
Varadaayakamaaka
Thalpraarthana njangalkku

Aathmaavinu kotta. Barekmor.

1 Shubho labo labro walrooho gadisho.

Men’olam w’adamo 1’olam olmin amin.

Daiva prasavithri
Kanyaka Mariyaamin
Nuyarunnoyaaril

Sukhaparimala doopam
Moriyo rahem alayn w’adarayn
Bo'UTHO

Moraan eesho kurishum nin
Maathrujanathin - praarthanayum
Adikalayum nin kopathin

Vadikaleyum maychheedenam

INTERCESSORY PRAYERS
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INTERCESSORY PRAYERS

|
The 2nd intercessory
Quaqlion is dedicated
to the saints. The
pethgomo is taken
from Psalms 92:12-
14. Two pethgomo
verses have been
omitted and are as
follows:

1) The righteous shall
flourish...

2) They that are
planted in the house
of the Lord - Hal - In
the courts of our God
3) They shall
flourish...

4) They shall declare
how just is the Lord -
Hal - The strong one
in whom there is no
wrong.

In seeking the
intercessions of the
saints, notably the
departed members
of the Church, we
confess that we are
all in need of the
prayers of others and
that we should pray
for others (James
5:15-18).

The saints are
privileged members
of the Church, not
outside or separated
from the Church.
They have lived and
attained holiness

as members of the
Church and been
saved as members
of the Body of Christ
and, therefore, are
always in need of
communion.
Different saints can
be commemorated by
replacing the name
in the parentheses.
This is especially
appropriate for the
feast days of specific
saints or the patron
saint of the parish.

COMMEMORATION OF THE SAINTS

PETHGOMO

The righteous shall flourish like a palm tree- Halleluyah
Like cedars of Lebanon - they shall grow

They shall flourish and be great in old age
Halleluyah
They shall be fruitful - and fragrant. Barekmor.

PRIEST: 1 Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit.
PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

EQBO

Your mem’ry O St. (Thomas)
Be kept here and in Heaven
May your pray’r be a help to
Those who honor your mem’ry
Stoumen kalos. Kurielaison.

Qoro

Bless’d are the Prophets
And the Apostles

Bless’d are the Martyrs
At Resurrection. Barekmor.

PRIEST: T Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit
PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

Martyrs who desired

To behold the Christ

By the sword, gained wings
And flew to the heights

Lord, have mercy upon us and help us!
BO'UTHO

Pray for us, O Holy Saints

To Him Whose will you fulfilled,

Keep from us all afflictions,
Punishments, and rods of wrath
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PARISHUDHANMAAR

PETHGOMO

Nayavaan panapole thalirthidume-Hal...

Valarumavan Lebanon kaarakilpol.

Vrudhathayilumavar thalirittu thazha-
chidume - Hal -Vardhikkumavarkku

thushtee pushtikalum. Barekmor.

1 Shubho I'abo ...

Men’olam w’adamo 1’olam olmin amin.

EQBO

Orupolingum (Marthoma)
Undemelum ninnorma
Uthakaname nin praarthana nin
Ormaye bahumaani-chorkkaay;

Stoumen kalos. Kurielaison.
QoLo
Bhaagyam nibiyarkkum
Bhaagyam sleeharkkum
Bhaagyam sahaderkkum

Punarudhaanadine. Barekmor.

T Shubho labo labro walrooho gadisho.

Men’olam w’adamo I’olam olmin amin.

Masihaaye kaanmaan
Kaamkshichoru sahader
Vaalaal chirakukal poond-

Unnatha padameri

Moriyo rahem alayn w’adarayn
BO'UTHO

Parisudhanmaare ningal
Praarthippin karthaavodaay
Adikaleyum than kopathin

Vadikaleyum maayicheedan

INTERCESSORY PRAYERS

al10100)@LaIA

Mal®CWINNI
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BENEDICTION

— BENEDICTION —

PRIEST: May God, the Creator of heaven and earth, t bless
you. May God t bless and sanctify all those who have
participated in this spiritual service. May the Lord, our
God, T grant forgiveness of sins to you and to your faithful
departed. O Father, Son and Holy Spirit, grant that our
feeble and unworthy prayers be pleasing and acceptable
before Your exalted Throne, now and always, forever and

ever.

PEOPLE: Amin.
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BENEDICTION
— AASHIRVAADHAM — — @RYUDIANII30 —

May God, the Creator of heaven and @Q&0000No, @AW}  AViAHSla &HBOMIQINMO®S
earth, T bless you. May God 1 bless and MEBBOSIO0I00 T @MY Na0lE0O|5U0VICIH0S.
@REOVIVAIW D  U0Y(UO}HWITE  EIMEEBEBISIEH)OS
MMIa0I®EOVIHBS  2f)2j00IOOW0  OOBAI @M
01 T QRSO 06O |S}AMBO00HS. HHBAUNOW
our God, t grant forgiveness of sins to  g,3@m00i MleEBwde)o aNwIAVlBH80W aea

sanctify all those who have participated

in this spiritual service. May the Lord,

you and to your faithful departed. O 8)0S 0@lafjGal0VABBN0 aldalal@la0000 T M@
Father, Son and Holy Spirit, grant that }200005.  Tall®oolo al@M)o  lElu0}RLOJOOW)
G2! nILInolMAalo &)0ASSAWIN0W MEEBBIOS (al
0B@NMHHU MO®20W  MIOHA3  Mloa0dTVMOMIM
2)MNU0OD  CHUBHHN2]SAUW)o @O Bl |SAUW)
exalted Throne, now and always, 20861OMIBHHEMED. EaOOGUDD QlNIE)G MIENIN3 £l

forever and ever. 63030°1a3.

our feeble and unworthy prayers be

pleasing and acceptable before Your

Amin. @Ryon1ad.
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